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ПРИМЕЧАНИЕ
Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций 

состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в 
тексте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации.
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ВВЕДШИЕ

1. Настоящий доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву 
международной торговли содержит отчет о работе шестнадцатой сессии Комиссии, 
проходившей в Вене с 24 мая по 3 июня 1983 года.
2. Во исполнение резолюции 2205 (XXI) Генеральной Ассамблеи от 
17 декабря 19S6 года настоящий доклад представляется Ассамблее,
а также Конференции Организации Объединенных Наций по торговле к развитию 
для комментариев.



ГЛАВА I 
0РГАН!/13АВДЯ РАБОТЫ СЕССИИ

А. Открытие

3. Шестнадцатая сессия Комиссии Организации Объединенных Наций по праву 
международной торговли (ЮНСИТРАЛ) начала свою работу 24 кая 1983 года. От 
имени Генерального секретаря сессию открыл 10рисконсульт г-н Карл-Август . 
Флейшгауэр.

В. Членский состав и участие в работе сессии

4. Комиссия была учреждена резолюцией 2205 (XXI) Генеральной Ассамблеи 
в составе 29 государств-членов, избранных Генеральной Ассамблеей. Своей 
резолюцией 3108 (XXVTII) Генеральная Ассамблея увеличила число членов 
Коьшссии с 29 до 36 государств. В настоящее время членами Комиссии, избран
ными 9 ноября 1979 года и 15 ноября 1982 года, являются следующие государ
ства J./ i '

Австралия, ** Австрия,*^ Алжир, , Бразилия, Венгрия,* Гватемала,* 
Германии, Федеративная Республика,* Германская Демократическая Респуб
лика,** Египет,** Индия,* Ирак,* Испания,* Италия,* Кения,* Кипр,* 
Китай,** Куба,* Мексика,** Нигерия,** Объединенная Республика Танза
ния,** Перу,* Сенегал,* Сингапур),** Соединенное Королевство Великобри
тании и Северной Ирландии,** Соединенные Штаты Америки,* Союз Советских 
Социалистических Республик,** Сьерра-Леоне,* Тринидад и Тобаго,?^ 
Уганда,* Филиппины,* Фракция,** Центральноафриканская Республика,** 
Чехословакия,* Швеция,** Югославия* и Япония**.

* Срок полномочий истекает в день, предшествующий открытию очередной 
сессии Комиссии в 1986 году.
** Срок полномочий истекает в день, предшествующий открытию очередной 
сессии Комиссии в 1989 году.

5. За исключением Сенегала, Объединенной Республики Танзания и Центрально- 
африканской Республики все члены Комиссии были представлены на сессии.



6. На сессии присутствовали также наблюдатели от следующих*государств:
Аргентины, Болгарии, Венесуэлы, Греции, Заира, Канады. Корейской Народно- 
Демократической Республики, Корейской Республики, Ливана, Ливийской Арабской 
Джгшахирии, Марокко, Нидерландов, Португалии, Святейшего Престола, Таиланда, 
Тзгниса, Финляндии, Чили, Швейцарии и Ям£1Йки.
7. Наблюдателями были представлены следующие органы Организации Объединен
ных Наций, межправительственные организации и международные неправительствен
ные организации.

a) Органы Осганизапии Объединенных Напий
Организация Объеднненнь'пс Наций по промышленному развитию

b ) Спепиализированное учреждение 
Всемирный банк

c) Межправительственные организации
Афро-Азиатский консультативно-правовой комитет 
Комиссия Европейских сообществ 
Совет Экономической Взаимопомощи 
Европейский Совет
Гаагская конференция по международному частному праву 
Международный институт по унификации частного права 
Организация американских государств

d) Международные неправительственные организации 
Международная ассоциация юристов-демократов

С. Быборы должностных лиц
8. Комиссия избрала следзпощих должностных лип^/**

Председатель : г-н М.Х.Шафик (Египет)
Заместители Председателя: г-жа Е.Вилус (Югославия)

г-н Т.Савада (Япония) 
г-н М.Дж.Бонелл (Италия)

Докладчик: г-н Z.Баррера-Граф (Мексика)



D . Повестка дня
9. На своем 269-м заседании 24 мая 1983 года Комиссия утвердила следуто- 
щзпо повестку дня:

1. Открытие сессии
2. Выборы должностных лиц
3. Утверждение повестки дня
4. Международная договорная практика
5. Международные платежи
6. Международньй ко:лмерческий арбитраж
7. Новый международный экономический порядок
8. Координация работы
9. Статус конвенций
10. Подготовка кадров и оказание помощи
11. Соответствующие резолюции Генеральной Ассамблеи
12. Д^ькейшая работа
13. Прочие вопросы
14. Утверждение доклада Комиссии

Е. Утверждение доклада

10. Комиссия единодушно утвердила настоящий доклад на своем 284-м заседа
нии 3 июня 1983 года.



ГЛАВА II

МЕЖДУНАРОДНАЯ ДОГОВОРНАЯ ПРАКТИКА: ЕДИНООБРАЗНЫЕ НОРМЫ В
ОТНОШЕНИИ ОГОВОРОК О ЗАРАНЕЕ ОЦЕНЕННЫХ УБЫТКАХ И 

ШТРАФНЫХ НЕУСТОЙКАХ 3/

Введение
11. На своей двенадцатой сессии Комиссия просила Рабочзто грзтпу по междуна
родной договорной практике рассмотреть возможность выработки единообразных 
норм в отношении оговорок о заранее оцененных убытках и штрафных неустойках, 
применимых к широкому кругу международных торговых контрактов ^/• На своей 
четырнадцатой сессии Комиссия рассмотрела проект единообразных норм, подготов- 
ленньгй Рабочей грзтапой, и просила Генерального секретаря дополнить эти нормы 
такими положениями, какие могут оказаться необходимыми, если эти нормы примут 
форму конвенции или типового закона, подготовить комментарий к этим*нормам, 
подготовить вопросник, обращенный к правительствам и междукародкьш организа
циям с предложением изложить свою точку зрения относительно наиболее приемле
мой формы этих норм, и разослать текст этих норм, а также комментарий и воп
росник всем правительствам и заинтересованным международным организациям для 
комментариев V . '
12. На своей пятнадцатой сессии Комиссия располагала проектом единообраз
ных корм с необходимьвш дополнительными положениями и комментарием
(а/ск.9/2 1 8 ) наряду с анализом ответов правительств и международных организа
ций ка вопросник и их замечаний по этим нормам (а/ск.5/2'̂ 9 и Add.').
На этой сессии Коглиссия рассмотрела вопрос* о том, в каком виде могут быть 
оформлены эти нормы, а также обсудила содержание пункта 1 статьи А и ста
тей Ъ, S,? и G норм. Эти статьи были затем направлены на рассмотрение 
Редакционной группы £/. Поскольку Редакционная группа не смогла завершить
работу в имеющееся время, Комиссия решила, что Секретариат должен будет 
представить пересмотренный текст норм на рассмотрение Комиссии на ее шестнад
цатой сессии, учтя результаты обсуждения как ка самой сессии, так и в Редак
ционной группе. Она также решила определить форму единообразных норм на 
шестнадцатой сессии 7_/.
13. На своей нынешней сессии Комиссия располагала пересмотренным текстом 
корм с примечаниями (А/СИ.9/235)-



Прения в ходе сессии ^

14. Комиссия начала обсуждение с рассмотрения вопроса о том, должны ли 
единообразные нормы быть оформлены в виде общих условий, конвенции или типо
вого закона.
15. Была высказана некоторая поддержка той точке зрения, что единообразные 
нормы должны быть оформлены в виде общих условий. Б поддержку этой точки 
зрения было высказано мнение, что общие условия могли бы использоваться сторо
нами, как только они будут окончательно сформулированы Комиссией и, следова
тельно, стали бы применяться раньше, чем если бы была принята одна из других 
форм. . Кроме того, стороны будут иметь свободу изменять эти нор№1 в соответ
ствии с потребностями конкретных контрактов, заключаемых ими. Как только 
общие условия будут широко признаны в международной торговле, они будут ока
зывать влияние на разработку яациокальнрго законодательства, касающегося ого
ворок о заранее оцененных убытках и штрафных неустойках. Б качестве довода 
против формы обших условий, отмечалось, что они окажутся неэффективными там, 
где они противоречат применимьш императивньш национальным законам. Степень 
Згнифкации, достигаемой этим способом, будет поэтому очень ограниченной.
16. ■ Поддержку получила точка зрения о необходимости принятия формы конвен
ции. В поддержку этого мнения было отмечено, что конвенция обеспечит наиболее 
эффективную форму згнификации. Поскольку оговорки о заранее оцененных убытках 
и штрафных неустойках часто применяются в контрактах международной торговли, 
необходимо иметь эффективнзгю унификацию в таких вопросах. Процедзгра принятия 
конвенции, независимо от того, будет ли это происходить на конференции полно
мочных представителей или через Генеральную Ассамблею, привлечет внимание го
сударств к этим нормам и вызовет их интерес к ним. В качестве довода против 
формы конвенции было отмечено, что конвенция по рассматриваемому вопросу не 
найдет широкой поддержки среди государств, которые могли бы к ней присоеди
ниться. В этой связи было отмечено, что недавняя практика, по-видимому, 
указывает на то, что многие конвенции никогда не получают необходимой поддерж
ки для встутхления их в силу. Отмечалось также, что масштаб обсуждаемой темь: 
очень ограничен и вследствие этого форма конвенции не является подходящей. 
Процедзфа принятия конвенции путем проведения конференции полномочных пред
ставителей будет сопряжена, кроме того, со значительньпш затратами. Некото
рые представители, отдавшие первоначально предпочтение форме конвекции, ука
зывали, однако, что они согласятся с формой типового закона, если большинство 
поддержит эту форму.
17. Большинство поддержало форму типового закона. Было отмечено, что эта 
форма дает возможность государствам при введении типового закона в их нацио
нальные законодательства произвести необходимые изменения, с тем чтобы сделать 
типовой закон эффективно действующим в их собстзенньк правовых системах.
Более того, типовой закон будет оказывать особое влияние на региональном



Зфовне при выработке проектов законов или при обновлении законов, регулиру
ющих заранее оцененные убытки и штрафные неустойки. Было также отмечено", что 
типовой закон может быть принят Комиссией и поэтому потребует гораздо меньших 
затрат, чем в случае принятия конвенции. В качестве довода против фордш типо
вого закона было отмечено, что принятие типового закона Комиссией не вызовет 
достаточный интерес среди государств к типовому закону, который вследствие 
этого будет неэффективньш как средство унификации. Кроме того, поскольку 
государству предоставлено право делать изменения в типовом законе либо при 
введении его в свое законодательство, либо в последующий период, единообра
зие, достигнутое посредством типового закона, может быть ограничено. Некото
рые представители, отдавшие первоначально предпочтение форме типового 
закона, указывали вместе с тем, что они могут принять форму конвенции,если 
большинство поддержит эту форму.
18. Отмечалось, что основным вопросом, подлежащим рассмотрению, является 
вопрос о том, в какой степени признается, что законы о заранее оцененных 
убытках и штрафных неустойках нуждаются в зпiификaции. Если не будет суще
ствовать реального признания такой необходимости, то любые утвержденные 
единообразные нормы будут неэффективны, в каком бы виде они ни были оформле
ны, то есть, если будет принята конвенция, то она не вступит в силу, а если 
будет принят типовой закон, то государства не будут ему следовать в своем 
законодательстве.
19. Внимание бьзло направлено на тот факт, что на своей пятнадцатой сессии 
Комиссия отметила, что было бы полезньш выработать единообразные нормы в та
кой форме, которая позволила бы многоцелевое использование этих норм. _Э/ 
Следуя, например, форме, использованной в Гаагской конвенции относительно 
Единообразного закона о' международной кзгале-прод^е товаров от 1 июля
1964 года (Гаагская конвенция), к которой прилагался Елинообразьый закон о 
международной кзгпле-продаже товаров, можно бьшо бы подготовить проект кон
венции, к которой прилагались бы статьи об оговорках о заранее оцененных 
убытках и штрафных неустойках. Страны-участницы такой конвенции были бы 
обязаны принять эти единообразные нормы. Кроме того, конвенция могла бы 
позволить включить оговорку (как, например, в статье V Гаагской конвенции) 
относительно того, что единообразные нор1лы должны применяться только тогда, 
когда стороны контракта договорились о применении этих единообразньк норм 
к своему контракту. Государства, не присоединившиеся к такой конвенции, 
могли бы рассматривать единообразные нормы как типовой закон, который мог бы 
использоваться при пересмотре их национального законодательства.
20. Такой подход снискал значительную поддержку. Было отмечено, что такой 
подход даст возможность Комиссии продолжать работать над проектом норм и 
после составления проекта решить, надлежит ли их сделать приложением к кон
венции или они примут форму типового закона. Более того, четко означенная 
сфера применения предполагаемой конвенции и допускаемые ею оговорки могут 
быть определены после завершения работы над проектом. Комиссия поэтому реши
ла обсудить пересмотренный проект единообразньк норм, представленньй на ее. 
рассмотрение, исходя предварительно из того, что они могут прёдставлять собой 
ряд единообразньк норм, подлежащих включению в приложение к конвенции. Было 
также решено, что после обсуждения Комиссией норм они будут переданы в Редак
ционную группу для рассмотрения их в свете этого обсуждения.



Создание Редакционной группы

21. Было решено, что в состав Редакционной группы должны войти Индия, 
Испания, Соединенные Штаты Америки, Союз Советских Социалистических Республик, 
Сьерра Леоне и Франция.
Обсуждение отдельных статей
22. Комиссия рассмотрела следующий текст пункта 1. статьи А:

Статья А. пункт 1 10/
Пересмотренный псоект (проект типового закона)

" 1. Настоящий закон применяется;
a) к контрактам, стороны которых согласились о том, что в случае 

полного или частичного невьшолнения обязательств одной из сторон (долж
ником), другая сторона (кредитор) имеет право на (взыскание или удержа
ние) согласованной сзгммы с должника (когда такая сутама рассматривается 
как предварительная оценка убытка, или как обеспечение вьшолнения обя
зательства* или как то и другое) (когда такая сутама рассматривается 
как предварительная оценка убытка, подлежащего вьшлате должником за 
ущерб', понесенный кредитором вследствие такого невьшолнения или как 
штрафная неустойка за такое невьшолнение или как то и другое) и

b ) когда во время заключения контракта коммерческие предприятия 
сторон находятся в разных государствах и нормы международного частного 
права ведут к применению права (государства, принимающего Типовой закон).
1-бис. За исключением случаев, когда это прямо предусмотрено настоя
щим законом, последний не затрагивает вопроса о действительности кон- - 
тракта или любого из его положений".

23. Комиссия рассмотрела подпункт (а) этого пункта и обсудила вопрос, 
следует ли оставить слова "взыскание или удержание". По мнению одних, они 
будут полезны при уточнении того, что правила не ограничиваются слзгчаями,когда 
соглашение между кредитором и должником предполагает въшлату согласованной 
суммы должником в слзгчае невьшолнения обязательств, но также касаются случаев, 
когда согласованная сумма была згалочена должником кредитору до момента неыл- 
полнения обязательств и должна была быть удержана в слзгчае невьшолнения обя
зательств. Было предложено заменить словом "retain " слово "withhold" 
(удержание). Однако, по мнению других, хотя сохранение этих слов и не вызы
вает затруднений, их следует изъять, поскольку они излишки.
24. Было отмечено, что есть расхождение между термином "полное или частич
ное невьшолнение обязательства", используемьш в этом подпункте, и термином 
"невьшолнение обязательства или ненадлежащее вьшолнение обязательства, иное 
нежели задержка", использованными в статье Е. Выражалась также точка зре
ния, что термин "полное или частичное невьшолнение" не ясен и что его можно 
опустить. Редакционной грзшпе было предложено в любом случае выработать 
единзгю терминологию.



25. Комиссия рассмотрела вопрос об уместности слова "согласоЕаной"во фразе 
"согласованной сутлмы денег". Отмечалось, что это слово может ввести в заблзгж- 
дение, поскольку стороны не обязательно должны оговаривать точную сумму зара
нее оцененных убытков или штрафных неустоек, а вместо этого могут конкретизи
ровать метод подсчета cjtmmbi. Большинство согласилось с тем, что слово "сог
ласованная" является вполне достаточным для того, чтобы охватить случаи, при 
которых в контракте оговаривается метод определения этой сутлмы.
26. Комиссия рассмотрела вопрос о двзос альтернативных фразах в конце под
пункта, касающихся природы согласованной суммы. По общему мнению^, ни один
из предложенных вариантов не является вполне удовлетворительным. Что касается 
первого предложения, отмечалось, что значение термина "обеспечение" не ясно. 
Что касается второго варианта, отмечалось, что ссылка в нем на "убытки" пред
полагает, что согласованная сумма вьшлачивается только в случае, если кредитор 
может доказать, что он потерпел убыток. Отмечалось также, что в обоих альтер
нативных вариантах, где согласованная сумма характеризуется как предваритель
ная оценка убытков, она сформулирована как рассматриваемая сторонами в каче
стве такой предварительной оценки. Было высказано предположение, что такая 
формулировка*может потребовать выяснения судом намерений сторон и что такое 
выяснение было бы затруднительным и нежелательньш.
■27. Имело место обсуждение типов положений, которые могли бы охватываться 
данным подпунктом, и было решено, что Редакционная группа примет во внимание 
результаты этого обсуждения при рассмотрении подпункта.
28. Комиссия решила отложить рассмотрение подпункта 1СЬ) и подпункта 1-бис.
29. Комиссия рассмотрела следующий текст статьи D:

Статья В

Петэесмотоенный псоект
"Если имеет место невьшолнекие обязательства, в отношении которого 

стороны договорились, что кредитор имеет право ка согласованную сул̂ хму, 
то кредитор имеет право ка согласованную сумму, за исключением случаев, 
когда должник / докажет, что он_7 не несет ответственности за незьшол- 
кение этого обязательства".

3Ô. Все согласились с тем, что предпочтительнее использовать предыдзпций 
проект данной статьи. Этот проект гласит:

"Если стороны не договорились об ином, кредитор не имеет права 
на взыскание или удержание согласованной суммы, если должник не несет 
ответственности за невьшолнение обязательства'.'

31. Было отмечено, что предыдущий проект выражает идеи, содержащиеся в 
пересмотренном проекте, в более сжатой форме. Все согласились с тем, что сле
дует опустить вводные слова в предыдущем проекте, поскольку их роль берет 
на себя теперь статья X. Все также согласились с нецелесообразностью положе
ния пересмотренного проекта о возложении на должника обязанности доказывания, 
что он не несет ответственности за невьшолнение обязательства (то есть 
включением слов "докажет, что он"), так как распределение бремени доказыва
ния должно быть предоставлено применимому праву, регулирующему этот вопрос.



Была высказан точка зрения о том, что возможно следует дать более позитивную 
формулировку этого правила.

32. Первоначальный проект был передан Редакционной группе для рассмотрения 
в свете соображений, высказанньк Комиссией.

33. Комиссия рассмотрела следующий текст статьи Е:

Статья Е 

Пенесмотренный пхюект

"1. Если в контракте предусмотрено, что кредитор имеет, право на 
согласованную сумму в случае просрочки в исполнении обязательства, то 
кредитор имеет право как на требование в отношении исполнения обяза
тельства, так и на согласованнзпо сумму. '

2, Если в контракте предусмотрено, что кредитор имеет право на 
согласованнзпо сзгмму за неисполнение обязательства или за ненадлежащее 
исполнение, иное, нежели просрочка, то кредитор имеет право либо на 
требование в отношении исполнения, либо на согласованную сутлму. Если, 
однако, / “кредитор докажет, что_/ согласованн81Я сумма не может разум
но рассматриваться в качестве замены исполнения, кредитор имеет право 
как на требование в отношении исполнения обязательства, так и ка сог
ласованную сзплму".

Пункт 1

34. Согласно преобладающему мнению, пересмотренный проект пзгнкта 1 предпо
чтительнее предыдущего проекта. Все согласились с правилом, изложенным в дан
ном пункте. Все также согласились с тем, что формулировка, касающаяся неиспол
нения обязательств, должна соответствовать формулировке, которая будет исполь
зована в статье Â.

35. Еыло высказано предложение оговорить в пункте 1, что выраженное в нем 
правило, согласно которому кредитор имеет право как на исполнение, так и на 
согласованную сумму, должно распространяться и на тот случай, когда в силу 
контракта кредитор имеет право на согласованную сумму при поставке не в том 
месте, которое предусмотрено контрактом. Это предложение, однако, не было 
принято.

36. Согласно одной точке зрения, слова "в контракте предусмотрено, что 
должны быть опущены, поскольку на необходимость контрактного соглашения, 
в результате которого возникает возможность применения оговорки о заранее 
оцененных убытках или штрафных неустойках, как предпосылки для применения



правил, уже указывалось в статье л. Кроме того, включение этих слов может 
быть интерпретировано в том смысле, что на статью Е не распространяется пра
вило , содержащееся в статье D. Однако, согласно другой точке зрения, эти сло
ва поясняют сферу действия данного пункта и, в частности, обращают внимание 
на тот факт, что применение пункта 1 или пункта 2 данной статьи определяется 
самим характером контрактного соглашения. Предлагалось также в целях большей 
ясности после слов "исполнение обязательства" вставить слова "указанного в 
контракте".

37. Комиссия рассмотрела вопрос о необходимости сохранить слово "требова
ние" во фразе "имеет праве на требование в отношении исполнения". Было 
высказано мнение о том, что это,слово является необходимым, поскольку оно 
поясняет существо правомочия на исполнение обязательства. Однако преоблада
ющее мнение было высказано в пользу того, что правило, содержащееся*в этом 
пункте, не теряет свое значение' в случае, если это слово будет опущено.
Была также высказана точка зрения о том, что сохранение этого слова управо
мочивало бы кредитора требовать исполнения в натуре, что является нежела
тельным, поскольку существование такого правомочия должно определяться приме
нимым правом. Отмечалось, что исключение этого слова не обязательно позволя
ет избежать утсазанного вывода во всех правовых системах. Кроме того, исключе
ние этого слова можёт повлечь за собой редакционные поправки, которые 
могут сделать статью Т ненужной.
38. Этот пункт был передан Редакционной группе для рассмотрения в свете
соображений, высказанных Комиссией.
Пункт 2
39. Было высказано общее мнение относительно того, что в этом пункте не
следует указывать какое-либо другое неисполнение, кроме просрочки, и .что фор
мулировка для описания неисполнения в этой статье должна быть приведена в 
соответствие с формулировкой, которая будет использована в пункте 1 данной 
статьи и в статье А. Все также согласились с тем, что слова "кредитор докажет, 
что" не нужны, и что распределение бремени доказывания следует*оставить при
менимому праву, регулирующему этот вопрос. Было также отмечено, что в соот
ветствии с преобладающим мнением, высказанным в отношении пзгнкта 1 данной 
статьи, слово "требование" во фразе "требование в отношении исполнения" должно 
быть опущено.
40. Состоялась обширная дискуссия относительно удовлетворительности компро
мисса, достигнутого’ в данном пункте, согласно которому при обстоятельствах,
изложенных в первой фразе, кредитор имеет право альтернативно либо на вьшол
нение обязательства или на согласованную сумму, а при обстоятельствах, изло
женных во второй фразе, на кумуляцию обоих прав. Согласно одной точке зре
ния, сохранение лишь требования, содержащегося в первом предложении, приведет 
к упрощению. Согласно еще одной точке зрения, кумуляция, предусмотренная во 
второй фразе, иногда может способствовать необоснованному обогащению кредито
ра. „Согласно противоположной точке зрения, было отмечено, что этот пункт 
являет собой тонкий компромисс между разными правовыми системами, основывающи
мися на альтернативном и кумулятивном подходах, вследствие чего его следует 
сохранить. Было предложено, чтобы этот пункт был отредактирован таким обра
зом, чтобы право на альтернативное или кумулятивное требование зависело от 
условий контракта. Сднако было отмечено, что даже при существующей редакции 
условия контракта будут преобладать над правилами данной статьи в силу 
статьи X; необходимо лишь правило, регулирзпощее этот спорный вопрос, когда
он не предусмотрен в самом контракте.



41. Получила поддержку точка зрения о том, что фраза "замены исполнения" 
недостаточно ясна, и что следует попытаться найти какой-либо другой вариант 
для выражения этой мысли.
42. Этот пункт был передан Редакционной группе для рассмотрения в свете со
ображений, высказанных Комиссией.
43. Комиссия рассмотрела следующий текст статьи Y :

Статья Y
"Если, согласно положениям настоящей (Конвенции) (Закона), кредитор 

имеет право потребовать исполнения обязательства, то суд не обязан выно
сить решение об исполнении в натуре, кроме случаев, когда он сделал бы это 
в отношении аналогичных контрактов, не регулируемых настоящей (Конвенцией) 
(Законом)")

44. Получила поддержку точка зрения о том, что правила не должны касаться 
проблемы о том, имеет ли кредитор право требовать исполнения в натуре. Приня
тие решения по этому вопросу должно быть предоставлено применимому праву. 
Вследствие этого было предложено, чтобы статья Е, относящаяся к праву требо
вания исполнения обязательства, была заново отредактирована с тем, чтобы 
отпала необходимость в использовании статьи Y. Вследствие этого Комиссия ре
шила отложить рассмотрение статьи Y до тех пор, пока ей не будет представлен 
текст статьи Е, пересмотренньй_ Редакционной группой.
45. Комиссия рассмотрела следующий текст статьи F :

Статья F 
Пе-ресмот-рекнъш псоект 

"Если кредитор имеет псаво ка согласованную .. сумму-, то он /не имеет пра
ва на возмещение уВытков/ /яе может предъявить требование о возмещении убыт
ков/ в части, покршаемой согласованной суммой. Он /также не имеет права на 
возмещение убытков/ /также не может предъявить требование о возмещений убыт
ков/ в части, не покрываемой согласованной суммой, если только он не сможет 
доказать, что его ущерб значительно превьшает согласованную сумму".

46. Комиссия отметила, что данная статья отражает компромисс между двумя 
подходами к взаимосвязи мезсду правом кредитора на согласованную сумму и его 
правом требовать возмещения убытков. В соответствии с первым подходом креди
тор имеет право лишь на согласованную сумму и не может требовать возмещения 
убытков даже в случае, если понесенный им ущерб в результате неисполнения 
обязательств должником не полностью компенсируется согласованной суммой.
В соответствии со вторым подходом кредитор может в данных обстоятельствах 
требовать возмещения убытков сверх согласованной суммы. Было отмечено, что 
каждый из двух подходов имеет свои положительные и отрицательные, стороны и 
что, в частности, при втором подходе снижается роль согласованной суммы, 
в том что касается гарантии получения компенсации при неисполнении обязатель
ства. Вместе с тем было высказано мнение о том, что при каждом из этих двух 
подходах определенность з отношении прав и обязанностей сторон,в том что ка
сается получаемой компенсации выше, чем при компромиссном подходе, изложенном , 
в данной статье. Было высказано мнение о том, что в случае принятия данного 
компромиссного подхода будут часто возникать споры о том, действительно ли 
ущерб, понесенный кредитором, значительно превышает согласованную сумму.
47. Была высказана поддержка в пользу указанного выше второго подхода, но 
еще более значительная поддержка была высказана в пользу первого подхода. 
Значительную поддержку также получила та точка зрения, что данная статья от
ражает приемлемьй компромисс, при котором степень неопределенности не слишком 
высока.



48. Комиссия рассмотрела другие компромиссные решения, которые могли бы быть 
признаны более приемлемыми, нежели то, которое отражено в данной статье.
Была высказана поддержка з пользу точки зрения, в соответствии с которой можно 
было бы принять различные нормы в зависимости от того, составляет ли согласо
ванная сумма заранее оцененные убытки, или въшолняет иную функцию. Если она 
составляет заранее оцененные убытки, кредитор не должен иметь права требовать 
возмещения убытков сверх согласованной суммы, в то время как в других случаях 
кредитору может быть предоставлено npaio требовать возмещения ущерба в части, 
не покрываемой согласованной суммой, если согласованную сумму нельзя разумно 
рассматривать как компенсацию за ущерб. Данный подход был далее детально 
развит в предложениях, согласно которым пересмотренный проект данной статьи 
можно было бы считать приемлемым, если вместо фразы "если только он не сможет 
доказать, что его убытки значительно превышают согласованную сумму" в заклю
чительной части статьи-, включить либо фразу "если только согласованную сумму 
нельзя разумно рассматривать в качестве замены вьшолнения обязательств", либо 
фразу "если только согласованную сумму нельзя разумно рассматривать в качест
ве заранее оцененных убытков". Эти последние предложения также получили 
значительную поддержку.
49. После подробного обсуждения Комиссия, однако, пришла к выводу о том, что 
отраженная в данной статье норма в ее существующей формулировке является наи
более приемлемой. Было достигнуто широкое согласие относительного того, что 
слово "значительно" следует заменить более подходящим. Соответственно, пере
смотренный проект был направлен Редакционной группе для рассмотрения в свете 
итогов обсуждений, проведенных Комиссией.
50. Комиссия рассмотрела следующий текст статьи X;

Статья X (новая статья)
"Стороны могут путем договоренности лишь отступить от или изменить дейст

вие статей D,3 и? настоящей (Конвенции) (Закона)".
51. Было высказано предложение о том, что сторонам не следует предоставлять 
право отступать от или изменять действие статьи 3. Однако многие высказались
в поддёджку существа этой статьи в существующей форме. Было отмечено, что мог
ло бы оказаться полезным предоставить возможность сторонам определить, на чей 
счет могут быть отнесены убытки, вызванные неисполнением должником своего обя
зательства, даже в том случае, если он не несет ответственности за такое 
неисполнение. Отнесение убытков на .счет должника в подобных обстоятельствах 
предотвратило бы возникновение спора относительно того, несет ли должник 
ответственность за неисполнение своего обязательства, и это не обязательно 
является несправедливым по отношению к должнику.
52. Было отмечено, что согласно этой статье стороны свободны, прямо или кос
венно, изменить действие статей D,E и ? и что это необходимо пояснить, либо 
включив соответствующее указание, либо исключив слова "путем договоренности", 
которые могли бы предполагать необходимость наличия прямо вьфаженной догово
ренности.
53. Комиссия передала эту статью на рассмотрение Редакционной группе в свете 
ее обсуждения Комиссией.
54. Комиссия рассмотрела следующий текст статьи G:



Статья G
Пересмотренный проект 

" 1 Согласованная сумма не должна уменьшаться судом или арбитражем.
2. Несмотря на положения пункта 1 настоящей статьи, согласованная 

сумма может быть уменьшена ¿подлежит зплекьшению/ ¿"однако не ниже ущерба, 
понесенного кредиторе^:

а) если доказано, что согласованная сумму ¿чрезмерно непропорциональ
на убыткам, понесеннь^ ¿чрезмерно превышает убытки, понесенные/ кредито
ром; или

Ъ) i) если СТОРОНЫ предусмотрели, что кредитор имеет право на 
согласованную сумму, даже когда должник не несет ответственности за неис
полнение обязательства, и

il) если кредитор требует согласованную сумму, когда должник не 
несет ответственности за неисполнение обязательства, и

iii) если право на согласованную сумму было бы явно несправедливым 
при данньк обстоятельствах".

55. Был детально обсужден вопрос о необходимости норм, изложенных в пункте 2 (v) 
этой статьи. Согласно одной точке зрения, необходимо сохранить эти нормы, по
скольку они представляют собой метод снижения возможного бремени, которое может 
возникнуть для должника, если стороны изменяют правило, изложенное з измененной 
статьей и предоставляют кредитору право предъявлять требование в отношении 
согласованной суммы, даже когда должник не несет ответственности за неисполне
ние его обязательства. Было также отмечено, что желательно сохранить упомяну
тые в пункте 2 (ъ) слова "явно несправедливым" в качестве критерия для уменьше
ния согласованной суммы, поскольку могут иметься случаи, когда договоренность 
между сторонами об установлении согласованной сзгммы может носить несправедли- 
вьй характер. Было отмечено далее, что явная несправедливость также должна 
использоваться в качестве критерия для уменьшения согласованной суммы в том 
случае, когда стороны изменили правила, изложенные в статьях Е й ? ,  и такое 
изменение привело к несправедливости по отношению к должнику. Вместе с тем,
по мнению большинства, следует исключить пункт 2(ъ). Было отмечено, что если 
стороны изменили правило, изложенное з статье D, то эта статья не должна 
наносить ущерб их договоренности. Далее было отмечено, что понятие явной 
несправедливости не является точным. Более того, пункт 2 (-¡э) в существующей 
формулировке является сложньм и трудкьзм для понимания, а уменьшение согласован
ной суммы, предусматриваемое в соответствии с ним, во многих случаях может быть 
осуществлено согласно пункту 2(a).’
56. Было достигнуто общее согласие относительно того, что принципы, изложен
ные в пунктах 1 и 2 (а) следует сохранить. Многие высказались за объединение 
этих принципов в одном пункте, так как это приведет к упрощению. В связи с 
этим была высказана поддержка мнению о необходимости принять упрощенное прави
ло, согласно которому суд или арбитраж могут сократить согласованную сумму, 
если только такую сумму нельзя рассматривать з качестве заранее оцененных 
убытков. Однако преобладающая точка зрения заключалась в том, что такое прави
ло не будет достаточным руководством для суда или арбитража.
57. Комиссия рассмотрела вопрос о том, должна ли данная статья - если условия 
для сокращения согласованной суммы выполнены - обязывать суд или арбитраж 
сократить согласованную сумму (т.е. следует ли указать, что согласованная сумма 
подлежит уменьшению), или же она должна оставлять вопрос о сокращении этой 
суммы на усмотрение суда или арбитра:ка (т.е. следует ли указать, что согласован
ная сумма может быть уменьшена). Мнение о необходимости возложить на суд или 
арбитраж такое обязательство бьио поддержано, исходя из того соображения, что 
это привело бы к большей определенности при применении данной статьи. Более



того, отмечалось, что согласно статье F, если ущерб чрезмерно превышает 
согласованную сумму, кредитор имеет право требовать возмещения убытков и тем 
самым получить более значительную компенсацию. Соответственно, статья с 
должна устанавливать параллельное правило, согласно которому должник имеет 
право на сокращение уплачиваемой им суммы, если согласованная сумма чрезмерно 
превышает ущерб. Однако несколько более широкую поддержку получило мнение*о 
том, что данньй вопрос должен быть оставлен на усмотрение суда или арбитража. 
Было отмечено, что если условия для сокращения согласованной суммы налицо, 
то на практике суд или арбитраж всегда примут решение о сокращении согласован
ной суммы.
58. Комиссия также рассмотрела вопрос о том, целесообразно ли установить ру
ководящие принципы с целью оказания помощи суду или арбитражу при установлении 
размера сокращения, когда налицо условия для такого сокращения. Бьша высказана 
поддержка мнению о необходимости сохранить слова "однако не ниже ущерба, поне
сенного кредитором", и тем самым установить предел, ниже которого любое 
сокращение недопустимо. Однако значительную поддержку получило мнение о том, 
что определение размера сокращения должно быть оставлено на усмотрение суда 
или арбитража, которые в згтом бкучае могут определить справедливый размер 
сокращения с учетом всех обстоятельств данного случая. Отмечалось также, что 
нелегко составить исчерпывающий перечень принципов для включения в данную статью, 
которыми должен руководствоваться суд или арбитраж.
59. Комиссия передала данную статью. Редакционной группе для рассмотрения в 
свете обсуждений, проведенных в Комиссии.
П-редлагаемал стпуктупа птзоекта единооб-разкых п-равил
60'. Комиссия рассмотрела предложение Секретариата относительно структуры еди- 
нообразньпс правил. В этом предложении содержатся некоторые статьи, составляющие 
"Часть I: Сфера применения и общие положения", и в нем указано, что"Часть II: 
Основные положения" может включать статьи D, 5, Р и G, рассмотренные Комиссией.
В документе изложены следующие статьи, составляющие Часть I:

Статья А
"Настоящие Правила применяются к международным договорам, стороны 

которых договорились о том, что в случае неисполнения какого-либо обяза
тельства одной из сторон (должником), другая сторона (кредитор) имеет 
право на получение от должника согласованной суммы, будь то в качестве 
штрафной санкции или в качестве компенсации ¿ з а  такое неисполнений".

Статья А бис
"Для целей настоящих Правил:
a) договор считается международным, если в момент заключения 

договора коммерческие предприятия сторон находятся в разных государствах;
b) то обстоятельство, что коммерческие предприятия сторон находятся 

в разных государствах, не принимается во внимание, если это не вытекает
ни из договора, ни из имевших место до или в момент его заключения деловых 
отношений или обмена информацией между сторонами;

c) ни национальная принадлежность сторон, ни их гражданский или 
торговый статус, ни гражданский или торговый характер договора не при
нимаются во внимание при определении применимости настоящих Правил".



Статья В 
"Для целей настоящих Правил:
a) если сторона имеет более одного коммерческого предприятия, ее 

коммерческим предприятием считается то, которое с учетом обстоятельств, 
известных сторонам или предполагавшихся ими в любое время до или в момент 
заключения договора,' имеет наиболее тесную связь с договором и его испол
нением;

b) если сторона не имеет коммерческого предприятия, принимается во 
внимание ее постоянное местожительство".

Статья С
"Настоящие Правила не применяются к договорам, касающимся товаров, 

другого имущества или услуг, которые предназначаются для личного, семей
ного или домашнего использования одной из сторон, за исключением случа
ев, когда другая сторона в любое время до или в момент заключения догово
ра не знала и не должна бьша знать", что договор заключается для таких 
целей".

Статья X
"Стороны путем договоренности могут лишь частично отменить или 

изменить действие статей Е и ? настоящих Правил".
61. Комиссия отметила, что вьш1еизложенный текст статьи А, в которой дается 
определение договоров, к которым применяется проект правил, а также текст 
статьи X были рассмотрены Комиссией по существу, переданы ею в Редакционную 
группу и будут*рассмотреш>1 Комиссией на более позднем этапе, по получении ею 
текстов, подготовленньрс Редакционной группой.
62. Комиссия отметила, что вышеизложенный пункт (а) статьи А-бис сформулирован 
на основе пункта (а) статьи. 2 Конвенции об исковой давности в международной 
купле-продаже товаров (Нью-Йорк, 1974 год)_ и что пункты (о) и (с) статьи А-бис 
являются идентичными, соответственно,, пунктам 2 и 3 статьи 1 Конвенции Органи
зации Объединенных Нации о договорах международной купли-продажи товаров (Вена, 
1980 год; именуемой далее Венской конвенцией о купле-продаже). Комиссия ; 
также оллетила, что вышеизложенная статья В идентична статье 10 Венской конвен
ции о купле-продаже, и что вышеизложенная статья С сформулирована ка основе 
пункта (а) статьи 2 Венской конвенции о купле-продаже.
63. Была высказана точка зрения о том, что следует изменить пункт (с) 
статьи А-бис и статью С таким образом, чтобы предусмотреть применение данных 
правил лишь в отношении договоров коммерческого характера. Несмотря на широкое 
согласие с тем, что в принципе эти правила должны применяться лишь к коммерческим 
контрактам, а не к потребительским сделкам, мнение большинства заключалось в 
том, что будет трудно дать определение термина "коммерческий", поскольку в раз
ных правовых системах он определяется по-разному.
64. В соответствии с этим Комиссия утвердила правила, изложенные в 
статьях А-бис, В и С, и эти положения бьши переданы Редакционной группе.
Возможные оговорки в конвенции
65. Комиссия рассмотрела предложение секретариата, о возможньк оговорках, кото
рые могут бьсть включены в конвенцию, если единообразные правила будут составлять 
приложение к конвенции. Комиссия отметила, что на более раннем этапе своей 
работы она уже указывала положения, которые могут быть включены в конвенцию, 
аналогичные по существу данньш оговоркам.



66. Комиссия рассмотрела следующие оговорки:
Оговорка о применении по соглашению сторон

"Любое государство может заявить в момент подписания, ратифика
ции, принятия, утверждения или присоединения к настоящей Конвенции, 
что оно будет применять Единообразные правила только к договору, 
стороны которого согласились о применении к нему Единообразных правил".

Требование, касающееся письменной формы
"Договаривающееся государство, законодательство которого требует, 

чтобы договоры заключались или подтверждались в письменной форме, может 
в любое время сделать заявление о том, что оно будет применять Единооб
разные правила только в отношении договора, заключенного или подтвержден
ного в письменной форме, если хотя бы одна из сторон имеет свое 
коммерческое предприятие в этом гбсударстве".

67. Комиссия пришла к согласию по существу данных оговорок, но не приняла 
по ним решений, поскольку в том случае, если единообразные правила примут 
форму типового закона, такие решения могут не понадобиться. В отношении 
письменной формы одна делегация указала, что для достижения результата, ана
логичного Венской конвенции, необходимо использовать также'подход, выраженный 
в статье 12 этой Конвенции, либо найти иное подходящее решение.
Предложение реда1кпиокной группы
68. Комиссия рассмотрела текст Правил в том виде, в котором он был представ
лен Редакционной группой. Комиссия отметила, что в Редакционной группе до
стигнуто согласие относительно текстов всех статей, за исключением текста 
пункта 2 статьи Е. Положения, представленные Редакционной группой, за 
исключением пункта 2 статьи Е, соответствуют тем, которые в настоящее время 
фигурируют Б приложении I к данному докладу.
69. Пункт 2 статьи Е в том виде, в котором он представлен Редакционной 
группой, гласит :

"Б случае, когда договор предусматривает право кредитора на получе
ние согласованной суммы при ином неисполнении обязательства, нежели про
срочка, кредитор имеет право либо на исполнение обязательства, либо на 
согласованную сумму. Если, однако, согласованная сутлма ¿не может 
разтано рассматриватьc¿7 ¿^не была пре^смотрена/ /как. замена исполне
н и й  _¿~KaK компенсация за неисполнений/, кредитор имеет право как на 
исполнение обязательства, так и на согласованную сумму".

70. После обсуждения Комиссия согласилась с тем, что слова "не может разумно 
рассматриваться" следует предпочесть словам "не была предусмотрена", а слова 
"как компенсация за неисполнение" выглядят предпочтительнее, чем слова "как 
замена исполнения". Комиссия приняла текст пункта 2 статьи Е, сохранив в 
нем те упомянутые слова, которые, по ее мнению, вьи-лядят предпочтительнее.
71. Было высказано мнение, что правило, касающееся определения коммерческого 
предприятия стороны, которое содержится в пункте 1 статьи В, является неяс
ным, так как коммерческое предприятие определяется со ссылкой на связь как с 
договором, так и с его исполнением. Поэтому было предложено оставить упоми
нание о связи с чем-то одним (например, с местом исполнения), что позволило бы



внести ясность. При этом, однако, преобладало мнение, что текст., .содержащий
ся в этой статье, был принят в Венской конвенции о купле-продажеj и поэтому 
Б интересах согласованности его следует также принять и в данной статье.

72. Комиссия отметила, что замена слова . "grossly" на слово "suЪstantially" 
(существенно) в статьях F и G носит редакционный характер и не ставит целью 
изменение смысла.
73. Комиссия согласилась с той точкой зрения, что пункт 1-бис статьи А 
пересмотренного проекта, изложенного выше в пункте 22 настоящего доклада, 
не является необходимым. Комиссия также согласилась с тем, что статью Y, 
изложенную вьше в пункте 43, следует включить в конвенцию, если Единообразные 
правила примут форму приложения к конвенции.
74. Были высказаны некоторые предложения редакционного и лингвистического 
характера с целью обеспечить единообразие текста на всех рабочих язьжах 
Комиссии. Секретариату было предложено принять эти предложения к сведению 
и обеспечить такое"единообразие.
75. Комиссия обсудила вопрос о том, является ли подходящим название "Едино
образные правила, касающиеся оговарок о заранее оцененных убытках и штрафных 
неустойках". Было выражено мнение о том, что данное название является под
ходящим и Б кем указываются два вида оговорок, о которых идет речь в прави
лах. Вместе с тем преобладало мнение о том, что желательно изменить назва
ние, так как в системах гражданского права термин "штрафная неустойка" охва
тывает как штрафные санкции, так и заранее оцененные убытки, как они понима
ются Б общем праве. Было предложено изменить название следутощим образом: 
"Единообразные правила, касающиеся договорньк условий о согласованной сумме, 
причитающейся в случае неисполнения обязательства" Бьшо достигнуто согласие 
р принятии этого названия в предварительном порядке.
Решение Комиссии
76. После обсуждения Комиссия завэвжила свою работу по вопросу о заранее 
оцененньк убытках и штрафньк неустойках, приняв проект правил по существу 
вопроса в том виде, как он изложен в приложении I к настоящему докладу ll/«
77. Комиссия отметила, что в ходе прений по вопросу о возможной форме проек
та правил первоначально рассматривались три возможньк варианта: форма общих
условий, форма типового закона или форма конвекции, соответствующей по структу
ре Венской конвенции о купле-продаже. После того, как выявились расхождения 
во мнениях относительно той формы, которую мог бы воспринять проект правил, 
бьша констатирована также четвертая возможность в качестве компромиссного 
решения, а именно, принять форму конвекции, в приложении к которой будет 
изложен проект правил, что может удовлетворить как тех, кто выступает за 
форму конвекции,"так и тех, кто выступает за форму типового закона. Государ
ства, которые не желают вступать в конвенцию, могут использовать приложение



в качестве типового закона. (См. пункты 14-20 настоящего доклада).
Комиссия также приняла к сведению образец проекта конвенции, подготовленный 
секретариатом, на тот случай, если будет принята указанная четвертая воз
можность. Этот проект конвенции изложен "в"приложении II к настоящему докла
ду.
78. Хотя большее предпочтение выявилось в пользу формы типового закона, 
имелась значительная поддержка подходу основанному на конвекции с правилами 
в виде приложения к ней. Однако Комиссия не смогла достичь' консенсуса, в от
ношении формы, которую должен принять проект правил. С учетом важности этого 
вопроса, в котором заинтересованы все государства. Комиссия признала, что 
решение об окончательной форме, проекта правил следовало бы принять Шестому 
комитету Генеральной Ассамблей ' 12/.



ГЛАВА. Ill

МЕВДУНАРОДНЫЕ ПЛАТЕЖИ 13/

А. Проект Конвекции о межд.унатэодкых переводных векселях к международных 
простых векселях к проект Конвенции о международных чеках

79. На своих четырнадцатой к пятнадцатой сессиях Комиссия обсудила воз
можные будущие направления деятельности в отношении проекта Конвенции о 
международных переводных векселях и международных простых векселях и проекта 
Конвенции о международных чеках.. 14/ Различные мнения были высказаны по 
вопросу о том, следует ли рассматривать и пересматривать с учетом заме
чаний, полученных от правительств и международных организаций, проекты
этих текстов самой Комиссии или сначала это должна сделать Рабочая группа 
по международным оборотным документа-м. Комиссия отложила окончательное 
решение этого вопроса до своей семнадцатой сессии, но включила этот пушит 
в повестку дня нынешней сессии, чтобы дать возможность для обсуждения 
в слушае ползгчения соответствующей информации.

80. На нынешней сессии Комиссия рассмотрела предложение Секретариата о 
том, чтобы в ходе семнадцатой сессии уделить значительную часть времени 
обсуждению существа ключевых проблем и основных вопросов, вызывающих раз
ногласия, которые будут определены секретариатом при анализе всех замеча
ний, полученных от правительств и международных организаций. Это предло
жение было выдвинуто после получения первых замечаний от правительств и 
ввиду возникновения необходимости ускорить решение вопросов и, в частности, 
оказать помощь в долгосрочном планировании программы работы будущих сессий.

81. 'После прений Комиссия приняла это предложение в принципе. Однако были 
выражены различные мнения относительно оптимальной продолжительности такого 
обсуждения. Хотя определенную поддержку полушило мнение об определении 
продолжительности ухе на ньшешней сессии, преобладала точка зрения, что 
точную оценку можно дать только после пслз’шения секретариатом замечаний по 
проектам текстов.

82. После прений Комиссия уполномочила секретариат определить с учетом 
полученных к 30 сентября 1983 года замечаний оптимальную продолжительность 
обсуждения, которая, однако, не должна превышать двух недель.



В. Электронный перевод средств

83. Ка своей пятнадцатой сессии Комиссия постановила, что секретариату 
следует приступить к подготовке правового руководства по злектрокному пере
воду средств совместно с исследовательской группой ЮНСИТРАЛ по международным 
платежам 15/. Было предложено составить правовое руководство таким образом, 
чтобы в нем определялись правовые вопросы, давалось описание различных подхо
дов, указывались преимущества и недостатки каждого подхода и предлагались 
альтернативные решения.

84. На нынешней сессии Комиссия приняла к сведению доклад о ходе работы,
в котором говорилось, что секретариат- приступил к работе по подготовке пра
вового руководства (A/CN.9/242). Б прошлом году исследовательская rpjmna 
провела одно заседание, а в следующем году предварительно намечено провести 
два заседания. Ожидается, что несколько проектов глав правового руководства 
будут представлены для общего обсуждения на семнадцатой сессии Комиссии.



ГЛАВА IV

МЕЖДУНАРОДНЫЙ КОММЕРЧЕСКИЙ АРБИТРАЖ: ТИПОВОЙ ЗАКОН О
МЕЖДУНАРОДНОМ КОММЕРЧЕСКОМ АРБИТРАЖЕ 16/

85. На своей четьфнадцатой сессии Комиссия порзгчила Рабочей группе по 
международной договорной практике подготовить проект типового закона о 
международном коммерческом арбитраже 17/ На своей пятнадцатой сессии 
Комиссия приняла к сведению доклад этой Рабочей группы о работе ее третьей 
сессии (A/cN.9/2 16) и предложила ей продолжать свою работу ускоренными 
темпами 18 /.

86. На нынешней сессии Комиссии оыли представлены доклады Рабочей группы о 
работе ее четвертой сессии, состоявшейся в Вене 4 - 1 5  октября 1982 года 
(A/cîI.9/232), и пятой сессии, состоявшейся в Нью-Йорке 22 февраля -
4 марта 1983 года (A/CN.9/233).

87. Комиссия приняла к сведению эти доклады и выразила признательность 
Председателю Рабочей группы г-ну Ивану Сасу. Она отметила, что Рабочая 
группа обсудила проекты статей 1 - 3 6  (A/cN.9/wG.Il/WP.37 и 38) и 37 - 41 
(A/CN.9/VÍG.II/WP.42), пересмотренные проекты статей 1-т,ХХ7и xm(A/CN.9/WG.Il/W?.40) 
и некоторые другие вопросы, которые, зозмсжко, будут регулироваться типовьдл 
законом (A/CN. 9/WG.II/WP.41 ).

88. Комиссия пришла к мнению, что подготовка типового закона представляет 
большой интерес как для развивающихся, так и для развитых стран к что он 
сможет помочь облегчить международный коммерческий арбитраж, являющийся 
надлежащим методом урегулирования споров з междугнародных торговых сделках.
В качестве дополнительного шага, направленного на развитие международного 
коммерческого, арбитража, бьшо предложено обсудить соответствующие меры, при 
помощи которых Комиссия и ее секретариат могли бы оказать помощь регисналь- 
кьш арбитражкьш цектра1л и аналогичкьш учреждениям в развивающихся странах. 
Другое предложение, которое следовало бы обсудить на более позднем этапе, 
заключалось в том, чтобы включить в типовой закон об арбитраже некоторые 
положения в отношении согласительной процедуры. Одна делегация отметила, 
что Рабочей группе следует тщательно изучить все аспекты взаимоотношений 
между судом и арбитражем.

89. Комиссия предложила Рабочей группе продолжать свою работу ускоренными 
темпами.



ГЛАВА V

НОВЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ПОРЯДОК: ПРОМЫШЛЕННЫЕ
КОНТРАКТЫ 19/

90, Комиссии был представлен доклад Рабочей группы по новому междзгнародному 
экономическому порядку о работе ее четвертой сессии(a/cn.9/234). Ь докладе 
отражена работа, проделанная Рабочей группой по обсуждению доклада Генерального 
секретаря, озаглавленного "Проект правового руководства по разработке догово
ров на строительство промьшленных объектов; отдельные главы" (a/cn.9/wg.v/wp.9
и Add. 1-5) • В докладе отмечается, что Рабочая группа рассмотрела проект струк
туры руководства (a/cn.9/wg.v/wp.9/Add. i) и проекты отдельньк глав "Выбор вида до
говора" (a/cn.9/wg.v/wp. 9/Add. 2), "Освобождение от ответственности"
(a/cn.9/wg.V/wp.9/Add. 3) и "Оговорки Об особо затруднительных обстоятель
ствах" (A/CN.9/WG.V/WP.9/Add. Д).
91. В докладе далее отмечается, что в Рабочей группе было достигнуто общее 
согласие относительно того, что проект структуры в целом является приемлеьъш. 
Общее признание получило мнение с том, что по мере продвижения работы возможно 
потребуется некоторое изменение порядка расположения*глав, и секретариату было 
предоставлено право осуществлять такие коррективы в слупае необходимости с 
учетом мнений, высказанных в ходе обсуждений з Рабочей группе. Рабочая груп
па согласилась с тем, что руководство должно быть разработано таким образом, 
чтобы оно представляло практическую ценность для разлйчньк категорий лиц, свя
занных с заключением или составлением международных договоров на строительство 
промьшленньк объектов, например для административных работников и предпринима
телей, равно как и для юристов. При этом был подчеркнут контекст нового между
народного экономическогС порядка, и было отмечено, что руководство будет осо
бенно полезньш для покупателей из развивающихся стран.
92, Комиссия выразила признательность Рабочей группе и ее председателю за 
прогресс, достигнутый в этой крайне сложной области. Была подчеркнута важность 
руководства для развивающихся стран, и Комиссия согласилась с мнением Рабочей 
группы о необходимости скорейшей подготовки правового руководства,
93. Говорилось о том, что другие правовые аспекты нового междзгнародного эко
номического порядка также являются важньпли, и было выражено мнение о том, что 
следует рассмотреть долгосрочнзгю программу работы Рабочей группы, В этой свя
зи было указано, что вопросы, перечисленные в докладе Рабочей группы о цаботе 
ее первой сессии (а/ск.9/176), должны быть учтены в связи с будущей работой, 
поскольку они были включены з програмглу 1>аботы Комиссии. Было отмечено, что 
следует также избегать дублирования, могущего возникнуть в результате рассмот
рения вопросов, которьши занимаются другие междутлародные организации. Одна 
делегация заявила, что правовые вопросы в области добычи полезньк ископаеглых с 
морского дна должны быть рассмотрены органом, специально предусмотренньш в 
Конвенции по морскому праву (см. A/CN.9/234, пункт 22).



ГЛАВА VI 
КООРДИНАЦИЯ РАБОТЫ 7^1

А. Общая координация деятельности

94. Комиссии был представлен доклад Генерального секретаря, в котором изложены 
основные мероприятия секретариата по координации работы в области права между
народной торговли, проведенные в период после пятнадцатой сессии (A/CN.9/239)- 
Представители ряда международных организаций, осуществляющих деятельность в 
области права междзгнародной’торговли, представили Комиссии информацию о 
сотрудничестве между их организациями и Комиссией.
95. Представитель Европейского совета указал, что его организация продолжает 
сотрудничать с Комиссией в отношении правовых проблем, возникающих в области 
международных платежей. Было решено отложить принятие решения по вопросу о 
том, должен ли Совет осуществить пересмотр Женевской Конвенции 1930 года о 
Единообразном законе о переводном и простом векселях до завершения Комиссией 
ее работы в отношении оборотных документов. Совет также сотрудничает с Комис
сией в ее работе по вопросам электронного перевода средств. Что касается 
правового зкач.ения компьютерных записей - вопроса, по которому Европейский 
совет принял рекомендацию правительствам - то Совет поделится своим опытом с 
Комиссией. Представитель Европейского совета также сообщил о состоянии рабо
ты, проводимой Европейским советом по подготовке проектов конвекций о сохране
нии права собственности и о банкротстве.
96. Представитель Совета Экономической Взаимопомощи (СЭВ) сообщил, что з 
апреле 1983 года в Москве состоялся региональный- семинар по Конвенции об иско
вой давности в международной купле-продаже товаров (Нью-Йорк, 1974 год) и 
Конвекции Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-про
дажи товаров (Вена, 1980 год). На семинаре, в котором принимал участие секре
тариат Комиссии, присутствовали руководители правовых управлений микистерст-в 
внешней торговли стран, входящих в СЭВ.
97. Представитель Гаагской конференции по международному частному праву сооб
щил, что вновь избранные члены Комиссии, не являющиеся членами Гаагской конфе
ренции, бьши приглашены на вторую специальную сессию комиссии, созданной 
Гаагской конференцией для рассмотрения подготовительной работы по пересмотру 
Гаагской конвенции 1955 года о праве, применимом в международной купле-продаже 
товаров. Эта сессия состоится в ноябре 1983 года. На четырнадцатой сессии 
Конференции было решено отложить работу по пересмотру Женевской конвекции 
1931 года, имеющей целью разрешение некоторых коллизий законов о переводных и 
простых векселях.
98. Представитель Организации американских государств сообщил, что проект по
вестки дня третьей Межамериканской специальной конференции по международному 
частному праву, которая состоится в Вашингтоне в марте 1984 года, 
включает воп^сы, касающиеся перевозки пассажиров и грузов наземным транспор
том, а также морских перевозок. Что касается морских перевозок, то ожидается, 
что Конференция не будет подготавливать по этому вопросу региональную конвен
цию, а, возможно, примет резолюцию в поддержку ратификации или присоединения



к Гамбургским правилам. Было выдвинуло предложение наладить сотрудничество 
между Комиссией и Организацией американских государств в области содействия 
вступлению в силу таких представляющих всеобщий интерес конвенций, как Гамбург
ские правила,
99. Было указано также, что секретариат Комиссии принял участие в работе семи- 
наса, организованного в прошлом году Организацией американских государств, пу
тем чтения лекц1й, посвященных Венской конвенции о купле-продаже, и что плани
руется, что он примет в этом году аналогичное участие, выступив с лекциями, 
посвященными промышленньш контрактам и Гамбургским правилам.

100. Представитель Международного института унификации частного права сообщил, 
что в работе состоявшейся в Женеве 31 января-18 февраля 1983 года дипломатичес
кой конференции, посвященной принятию Конвенции о единообразном законе об агент
ских отношениях в международной кучше-продаже товаров, приняло участие 58 госу
дарств. Эта конвенция разработана в дополнение к Венской конвенции о купле-про
даже, подготовленной Комиссией. Представитель Института сообщил также, что ра
бота, связанная с рядом вопросов, представляющих интерес для Комиссии, в том 
числе с договорами лизинга, факторными операциями, кодификацией права междуна
родной торговли и единообразными правилами, касающимися ответственности и компен
сации за ущерб, причиненный в ходе перевозки опасных грузов наземным транспортом, 
продвигается удовлетворительными темпами.
101. Представитель Афро-азиатского консультативно-правового комитета (ААКПК) 
рассказал о помощи, которую могла бы оказать Комиссия региональным арбитражным
центрам, созданным Комитетом.
102. Представитель Всемирного банка рассказал о тесном сотрудничестве между 
его организацией и Комиссией в отношении работы Комиссии по вопросам, каса^)щим- 
ся промБпплекных контрактов. Он упомянул, что Всемирный банк часто имеет отно
шение к такому виду договоров, особенно в связи с проектами в области пр01лыш- 
лекного развития, осуществляекьши в развивающихся странах. Он' заявил, что 
Банк готов предоставить поддержку Комиссии и ее секретариату в подготовке 
правового руководства, касающегося про№шленкых контрактов, которое будет иметь 
большую ценность.

Решение Комиссии

103. Комиссия одобрила деятельность секретариата в области координации. Она так
же приветствовала заявления представителей других организаций. Секретариату было 
настоятельно рекомендовано продолжить его усилия в этом направлении. Что касает
ся организаций, упомянутых в резолюции 34/142 Генеральной Ассамблеи о координа
ционной роли Комиссии, то было обращено внимание на особую необходимость укреплять 
сотрудничество с Конференцией Организации Объединенных Наций по торгове и развитию. 
Секретариату бьшо предложено представить Комиссии на ее семнадцатой сессии доклад
о мерах, принятых по укреплению сотрудничества между этими двумя организациями с 
целью осуществления положений пункта 8f и пункта 10 раздела II резолюции 2205 (3QCI) 
Генеральной Ассамблеи.

В . Текущая деятельность международных организаций по 
гармонизации и унификации права международной 
торговли

104. Генеральная Ассамблея в резолюции 34/142 просила Генерального секретаря
представлять Комиссии на каждой из ее сессий доклад о деятельности других 
организаций, связанных с вопросами права международной торговли, включающий 
рекомендации з отношении мер, которые следует принять Комиссии,
105. На своей пятнадцатой сессии Комиссия вновь изъявила выраженное на ее 
четырнадцатой сессии желание, чтобы ей ка рассмотрение ка регулярной основе



представлялся доклад о всей деятельности других организаций в области права 
международной торговли, В соответствии с этой просьбой ка рассмотрение Комис
сии на текущей сессии бьт представлен доклад Генерального секретаря, озаглавлен
ный "Текущая деятельность международньк организаций по гармонизации и унифика
ции права международной торговли" (a/cn.9/237 и Add. 1-3).
106. Было достигнуто общее согласие с тем, что этот доклад является инфор- 
мативньга и полезным для правительственньк должноетньк лиц и преподавателей, 
права и что он содействует координации деятельности международньк организаций.
107. Было предложено, чтобы в будущих докладах освещалась также работа ряда 
других международньк недравительственньк организаций.
Решение Комиссии
108. Комиссия с удовлетворением приняла к сведению доклад о текущей деятель
ности международньк организаций по гармонизации и унификации права международ
ной торговли.*

с. Международная перевозка грузов; ответственность операторов 
международ|Шх терминалов

109. На рассмотрение Комиссии был представлен доклад Генерального секретаря о 
ряде последних явлений в области международной перевозки грузов (A/CN.9/236).
В докладе дается описание деятельности других организаций в области морского 
страхования, контейнерных перевозок и экспедирования грузов. В нем также да
ется описание работы международного института унификахщи частного права по 
вопросу об ответственности операторов международньк терминалов. и обсуждаются 
основные правовые вопросы, связанные с предварительным проектом конвенции об 
операторах транспортных терминалов, подготовленным Институтом. В докладе от
мечается, что предварительный проект конвенции направлен на унификахдаю отлич
ных друг от друга правовых норм, регулирующих ответственность операторов между
народных терминалов, а также на ликвидацию пробелов в режиме ответственности
за международнзчо перевозку грузов, оставленных без урегулирования международ
ными транспортными конвенциями, такими, как Конвенхцхя Организации Объединенных 
Наций о морской перевозке грузов 1978 года (Гамбургские правила). В докладе 
отмечается также, что в своих основных чертах данный предварительный проект' 
конвенции соответствует Гамбургским правилам.

110. Комиссия с удовлетворением отметила,что Совет управляющих Международного 
института унификации частного права утвердил предварительный проект конвенции на 
своей шестьдесят второй сессии, состоявшейся в мае 1983 года. Наблюдатель от 
Института сообщил Комиссии, что при утверждении текста Совет управляющих проя
вил большой интерес к возможности сотрудничества с Комиссией в работе над этим 
проектом. Совет управляющих постановил, что в случае, если Комиссия начнет 
работу по этому вопросу. Институт по просьбе Комиссии передает ей текст на 
рассмотрение и воздержится от дальнейшей работы над этой темой.

/'
111. Было достигнуто общее согласие о том, что работа Института в вопросе об 
ответственности операторов международных терминалов выполнена на высоком уровне 
и имеет важное значение.

112. Было высказано мнение о том, что сотрудничество Комиссии с Институтом и 
осуществление работы по вопросу об ответственности операторов международных 
терминалов явилось бы конкретным примером выполнения Комиссией координирующей 
роли, возложенной на нее Генеральной Ассамблеей.

113. Было предложено, что работа Комиссии по формулированию единообразных пра
вил по этому вопросу не должна ограничиваться вопросами хранения и обеспече
ния сохранности грузов в международных перевозках, а должна также охватывать



вопросы хранения и сохранности товаров вне транспортной цепи. Кроме того, предла
галось, что Комиссии не следует на этой стадии предопределять окончательную форму, 
которую должны принять единообразные правила по этому вопросу, например, форму 
конвенции или типового закона.

114. Комиссия с признательностью приняла к сведению заявление секретаря Комиссии 
о том, что работа над этой темой, даже в рамках рабочей группы, может покрываться 
за счет существующего бюджета Комиссии и не будет сопряжена с дополнительными фи
нансовыми последствиями. Комиссия также с удовлетворением приняла к сведению заяв
ление секретаря Комиссии о том, что данный проект сам по себе не вызовет необходи
мости в использовании дополнительного персонала в секретариате, хотя, как о-шеча- 
лось в Среднесрочном плане на период 1984-1989 годов (A/CN.9/XIV/R.1, пункт 50), 
который был утвержден Комиссией на ее четырнадцатой сессии 21/, общее возрастание 
роли и увеличение обязанностей Комиссии вызывает потребность в двух дополнительных 
сотрудниках категории специалистов в секретариате.

Решение Комиссии

115. Комиссия постановила включить вопрос об ответственности операторов мехщународ- 
ных терминалов в свою программу работы, просить Международный институт унификахцш 
частного права представить подготовленный им предварительный проект конвенции на 
рассмотрение Комиссии и поручить работу по подготовке единообразных правил по этому 
вопросу рабочей группе. Комиссия отложила до своей следующей сессии решение вопроса 
о составе рабочей грзгапы. Секретариату было предложено представить Комиссии на ее 
следующей сессии исследование по важным вопросам, вытекающим из предварительного 
проекта конвенхцш, подготовленного Институтом, и рассмотреть в этом исследовании 
возможность расширения сферы единообразных правил, с тем чтобы они охватывали воп
росы хранения и обеспечения сохранности товаров вне транспортной цепи 22/.

D, Пересмотр унифицированных правил и обычаев 
для документарных аккредитивов

116. Комиссию информировали о том, что окончательный текст разрабатываемого в 
настоящее время пересмотренного варианта Унифицированных правил и обычаев для 
документарных аккредитивов от 1974 года будет, как ожидается, вскоре за
вершен Комиссией по банковским методам и практике Международной торговой палаты 
и одобрен Советом Международной торговой палаты в течение июня 1983 года. Ожи
дается также, что этот новый вариант Унифицированных правил и'обычаев для докумен
тарных аккредитивов будет представлен Комиссии на ее семнадцатой сессии в 1975 го
ду в отношении варианта Унифицированных правил и обычаев для документарных аккре
дитивов 1974 года 23/.



E. Правовые аспекты аатоматйческой обработки даййых
117. Комиссия рассмотре^ла записку секретариата, в приложении к которой содержался 
доклад о правовых аспектах автоматической обработки данных, представленный Рабочей 
группой Европейской экономической комиссии (ЕЭК) и Конференции Организации Объеди-г 
ненных Наций по торговле и развитию (ЮНКТАД) по упрощению международных торговых 
процедур (A/CN.9/238). В докладе Рабочей группы дано описание правовых проблем, 
возникающих при передаче по телеграфу и телексу торговых данных, и предлагаются 
меры, которые могут быть предприняты различными международными организациями в их 
соответствующих областях компетенции. В докладе Рабочей группы говорилось о том, 
что, поскольку эти проблемы в основном относятся к праву международной торговли, 
Комиссия в качестве центрального правового органа в области права международной 
торговли является, как представляется, соответствующим главным формумом для 
осзпцествления и координации необходимьк действий.
118. Комиссия приняла к сведению намерение секретариата представить ее семнадца
той сессии доклад о мерах, которые Комиссия может принять с целью координации дея
тельности в этой области с учетом компетенции различных заинтересованньк международ
ных организаций.

ГЛАВА VII 

СТАТУС КОНВЕНЦИЙ 24/
119. Комиссия рассмотрела вопрос о статусе конвенций, являющихся результатом ее 
работы, а именно; Конвенции об исковой давности в международной кзгале-продаже 
товаров (Нью-Йорк, 1974 год); Протокола о поправках к Конвенции об исковой давности 
в международной купле-продаже товаров (Вена, 1980 год); Конвенции Организации 
Объединенных Наций о морской перевозке грузов от 1978 года (Гамбургские правила), 
Конвенции Организахцш Объединенных Наций о договорах международной купле-продажи то
варов (Вена, 1980 год). Комиссия располагала запиской Генерального секретаря, 
озаглавленной "Положение с подписанием, ратификацией конвенции и присоединением
к ним" (A/CN.9/241), в которой содержится упомянутая в названии этого докзч^ента 
информахщя в отношении этих конвенций.
120. Секретарь Комиссии информировал ее членов о том, что секретариат активизировал 
свои усилия в направлении содействия вступления в силу этих конвенхщй, в частности, 
путем осуществляемых им программ координации и подготовки кадров и оказания помощи 
(см. пункты 98 и 99 и 127 и 128 настоящего доклада). В отнощении Конвенции об ис
ковой давности в международной купле-продаже товаров и Конвенции Организации Объе
диненных Наций о договорах международной купли-продажи товаров секретарь отметил, 
что во всем мире растет интерес к упомянутым конвенциям и что, учитьшая эту обна
деживающую тенденцию, можно ожидать их вступления в силу уже в 1984 году. В этой



связи секретарь Комиссии сообщил, что Совет Экономической Взаимопомощи (СЭВ) ор
ганизовал семинар по двум упомянутым конвенциям, на котором этим конвенциям была 
выражена общая поддержка. Кроме того, секретарь выразил надежду, что, учитывая 
взаимодополняемость Конвенции Организации Объединенных Наций о договорах междуна
родной купли-продажи товаров и "ИНКОТЕРМС", Международная торговая палата может 
оказать содействие вступлению в силу упомянутой Конвенции в связи с "ИНКОТЕРМС".

121. В отнощении Конвенции Организации Объединенных Наций о договорах международ
ной купли-продажи товаров Комиссию информировали о том, что в ряде государств 
предпринимаются шаги в направлении ратификации данной Конвенции и что некоторые
из этих государств предполагают ратифицировать ее в 1984 году.

122. Секретарь Комиссии заявил, что после того как Конвенция об исковой давности 
в международной купле-продаже товаров и Конвенции Организации Объединенных Наций 
о договорах международной купли-продажи товаров вступят в силу, секретариат сможет 
сосредоточить усилия на содействии вступлению в сипу Конвенции Организации Объеди
ненных Наций о морской перевозке грузов. В отношении этой последней конвенции 
секретарь Комиссии сообщил, что ЮНКТАД также принимает меры по содействию вступле
нию в силу этой конвенции, поскольку статус Конвенции Организации Объединенных 
Наций о международных смешанных перевозках грузов во многом звисит от вступления
в сипу Конвен1цш Организации Объединенных Наций о морской перевозке грузов. Кроме 
того, секретарь отметил, что если бы Комиссия провела работу по вопросу об операто
рах международных терминалов, то это могло бы способствовать повышению интереса к 
Конвенции Организахщи Объединенных Наций о морской перевозке грузов.

123. Несколько государств отметили, что вопрос о присоединении к Конвенции Органи
зации Объединенных Нахщй о морской перевозке грузов в настоящее время активно об
суждается и что в различных кругах эта конвенция получила положительную оценку.
124. Было высказано мнение о том, что следует ускорить процесс выявления и обсуж
дения вопросов и проблем, связанных с этой конвенцией. Указывалось, что, вероятно, 
эта работу можно было бы проводить путем региональных консультаций между государ
ствами, заинтересованными в вопросах морских перевозок.



ГЛАВА VIII
ПОДГОТОВКА КАДРОВ И ОКАЗАНИЕ ПОМОЩИ 25/

Введение
125. На своей четырнадцатой сессии 26/ комиссия согласилась, что ей следует 
продолжать организацию симпозиумов и семинаров по праву международной тор
говли. Было признано желательным организовывать такие семинары на региональ
ной основе. Было сочтено, что таким образом можно расширить число участни
ков из данного региона, а сеьшнары, в свою очередь, будут содействовать при
нятию текстов, являющихся результатом работы Комиссии. Комиссия приветство
вала возможность организации региональных семинаров совместно с региональ
ными организациями. Секретариату было предложено принять в этом отношении, 
такие меры, какие он сочтеу цедесообразными. На своей пятнадцатой сессии .2?/ 
Комиссия обсудила результаты, достигнутые секретариатом в организации таких 
симпозиумов и семинаров, и согласилась, что секретариату следует продолжать 
поиск различных возможностей сотрудничества с другими организациями и учреж
дениями в деле организации таких симпозиумов и семинаров.
126. В своей резолюции 37/106 от 16 декабря 1982 года Генеральная Ассамблея 
вновь подтвердила значение, в частности для развивающихся стран, работы Ко
миссии, касающейся подготовки кадров и оказания помощи в области права меж
дународной торговли, и приветствовала инициативы по организации региональ
ных симпозиумов и семинаров. Ассамблея выразила также свою при- 
энатёльность тём государствам, которые сделали взносы для финансирования 
симпозиумов и семинаров, а также других аспектов программы Комиссии по под
готовке кадров и оказанию помощи, и тем правительствам и учреждениям, кото
рые проводят симпозиумы или семинары в области права международной торговли. 
Кроме того. Ассамблея предложила правительствам, соответствзпющим 
органам Организации Объединенных Наций, учреждениям и отдельным лицам ока
зать секретариату содействие в финансировании симпозиумов и семинаров.
127. Комиссия располагала докладом Генерального секретаря, озаглавленным 
"Подготовка кадров и оказание помощи" {A/CN.9/240). в этом докладе изложены 
меры, принятые секретариатом по осуществлению решений Комиссии и Генеральной 
Ассамблеи. В докладе, в частности, отмечается связь секретариата с некото
рыми региональными семинарами в области права международной торговли. Секре
тариат сотрудничал с Организацией американских государств (ОАГ) в рамках 
семинара, организованного Межамериканским юридическим комитетом ОАГ в ав
густе 1982 года в Рио-де-Жанейро, на котором в числе прочих вопросов рас
сматривалась деятельность Комиссиии и,в частности,Конвенция Организации Объ
единенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров (Вена,
1980 год). Секретариат принял участие в семинаре, организованном Советом 
Экономической Взаимопомощи (Москва, 14-15 апреля 1983 года) посвящен
ном Венской конвенции о купле-продаже. Секретариат также сотрудничал



с Региональным центром по арбитражу, Куала-Лумпур (созданным под эгидой Афро
азиатского консультативно-правового комитета) в рамках семинара, организо
ванного этим центром (Куала-Лумпур, 2-3 ноября 1982 года), посвященного ас
пектам работы Комиссии в области международного коммерческого арбитража,
В докладе отмечалось, что планируется сотрудничество в проведении других ре
гиональных семинаров и что несмотря на основное ограничение на пути 
организации симпозиумов и семинаров, заключающееся в нехватке средств для этой 
цели, секретариат будет продолжать свои усилия по изысканию всех подходящих 
возможностей для подготовки кадров и оказания помощи и популяризациии работы 
Комиссии.
128. Секретарь Комиссии выступил с заявлением, в котором он рассказал о не
которых проектах, запланированных на предстоящий год. Он, в частности, отме
тил, что секретариат Межамериканского юридического комитета ОАГ согласился 
включить вопрос, касающийся Гамбургских правил, в повестку дня ежегодного 
международного семинара ОАГ по правовым вопросам, который намечено провести
в августе 1983 года в Рио-де-Жанейро, Он также отметил, что планируется ^осу
ществлять сотрудничество с Международным торговым центром ЮНКТАД/Генерального 
соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) в проекте по обут:ению служащих правитель
ственных внешнеторговьпс учреждений и организаций частного сектора в развивающихся 
странах методам консультирования экспортеров и импортеров по правовым аспектам
внешней торговли.

Обсуждение в ходе сесски
129. Было высказано мнение о том, что в будущих докладах по вопросу подготов
ки кадров и оказания помощи следует более четкр указывать степень и характер 
участия секретариата в упоминаемых в этих докладах проектгос. Предлагалось 
также обдумать вопрос о разработке учебных пособий в области права междуна
родной торговли , которые можно было бы использовать в высших учебных заведе
ниях.
Решение Комиссии
130. Комиссия выразила удовлетворение усилиями сектератиата в области под
готовки кадров и оказания помощи и одобрила общий подход секретариата в этом 
вопросе.



ГЛАВА IX
СООТВЕТСТВУЮЩИЕ РЕЗОЛЮЦИИ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ,

БУДУЩАЯ РАБОТА И. ПРОЧИЕ ВОПРОСЫ 28/

А. Соответствующие резолюции Генеральной Ассамблеи
1 • Резолюция Генеральной ‘Ассамблеи о работе Комиссии

131. Комцссил с признательностью приняла к сведению резолюцию 37/106 Гене
ральной Ассамблеи от 16 декабря 1982 года о докладе Комиссии о работе ее 
пятнадцатой сессии.

2. Резолюция Генеральной Ассамблеи о положениях в отношении 
счетной единицы и корректировки ц-ределов ответственности

132. Комиссия с признательностью приняла к сведению резолюцию 37/107 Гене
ральной Ассамблеи от 16 декабря 1982 года о положениях в отношейии счетной 
единицы и корректировки пределов ответственности, принятых Комиссией.

3. Резолюция Генеральной Ассамблеи о международном 
экономическом ппаве

133. Комиссия приняла к сведению резолюцию 37/103 Генеральной Ассамблеи от 
16 декабря 1982 года о прогрессивном развитии принципов и норм международного 
права, касающихся нового"международного экономического порядка. Она также 
приняла к сведению, что Секретариат передал Учебному и научно-исследователь
скому институту Организации Объединенных Наций (ЮНИТАР) информацию о дея
тельности Кошссии, связанной с исследованием, осуществляема! ЮНИТАР по 
этому вопросу.
134. Было высказано мнение, что это исследование связано с аспектагли права 
международной торговли и что Комиссии следует принять в нем более активное 
участие.

В. Бюллетень

135. На своей пятнадцатой сессии Комиссия просила, секретариат подготовить _
для своей шестнадцатой сессии записку,в которой рассматривался бы вопрос о возмож
ной йюоме бюллетеня, досвященногр^работе Комиссии, а также об административ- 
ных и финансовых последствиях. На своей текущей сессии Комиссии был^ представлена 
записка секретариата, в которой с учетом различных финансовых и административ
ных причин высказывалось предложение о том, что для секретариата было бы пред
почтительным Еьшускать неофициальный бюллетень, в котором освещались бы воп
росы, связанные с работой Комиссии, и который был бы предназначен для участни
ков заседаний Комиссии и рабочих групп и, возможно, для тех представителей 
общественности, которые проявляют постоянный интерес к работе Комиссии 
(A/CN.9/T7I/r .1).
136. Было высказано мнение о том, что неофициальньй бюллетёнь, выпускаемый 
один или два раза в год, мог бы позволить лицам, проявляющим интерес к рабо
те Комиссии, и особенно участникам заседаний Комиссии и ее рабочих групп быть 
в курсе новых явлений.

/...



137. Было также высказано мнение о том, что необходимо обдумать вопросы о 
методах, с помощью которых информацию о решениях судов, связанных с толкова
нием конвенций, подготовленных Комиссией, можно было бы широко распространять, 
когда эти конвенции вступят в силу, что ожидается в ближайшие несколько лет.
В этой связи обращалось внимание на то, что Международный институт унификации 
частного права на протяжении многих лет широко освещал в своем Обзоре по уни
фикации права решения, касающиеся применения и толкования наиболее важных кон
венций, действукицих в области права международной торговли. В этой связи было 
выражено мнение о том, что, учитывая опыт, накопленный Институтом в осзпцест- 
влении этой сложной задачи, которая тоебует значительных затрат финансовых 
средств и рабочего времени персонала. Комиссии следует просит секретариат рас
смотреть совместно с Институтом возможность согласованных дейстгий в этом 
направлении.
138. Комиссия просила секретариат представить на ее семнадцатой сессии более 
подробную информацию.

С. Прочие вопросы

139. Одна делегёдия выразила ннание о том, что Комиссии следует хорошо про
думать свою программу работы. Перечень возможных вопросов - краткосрочного
к среднесрочного характера - следует подготовить и представить государствам- 
членам Комиссии заблаговременно, с тем чтобы правительства могли проконсуль
тироваться с различными заинтересованными министерствами и департаментами и 
принять решение о порядке очередности вопросов, KOTojaie следует рассмотреть. 
Следует избегать принятия специальных решений по отдельным вопросам. Приори
тет следует придавать таким вопросам, которые относятся к проблеме развития 
и непосредственно связаны с международной торговлей. При определении порядка 
очередности вопросов Комиссии следует сотрудничать с ЮНКТАД и ЮНИДО. Следует 
также избегать дублирования работы. Настало время для того, чтобы Комиссия 
также сама провела анализ собственных целей и методов и, в частности, рассмот
рела вопрос о том, каким образом можно добиться единообразия, поскольку вопрос 
о "конвенции" или "типовом законе" будет стоять на повестке дня до тех пор, 
пока не будет найдено какое-либо решение. Комиссия не должна тратить драгоцен
ное время на бесконечные дискуссии по этому вопросу. Секретариату следует по
пытаться найти компромиссное решение. Кроме того. Комиссии надлежит следовать 
своей давней традиции принимать решения консенсусом.

D. Сроки и место проведения семнадцатой сессии Комиссии

решение о том, что семнадцатая сессия Комиссии начнется 25 июня 1984 года в Нью-Йорке. Секретариат просили решить вопрос о продолжи
тельности сессии (две или три недели), когда он получит задчечания прави
тельств и заинтересованных международных организаций по проекту Конвенции о 
междучародкьрс переводньк и международных простых векселях и по проекту Конвенции о международньк чеках. o'

Е . Сессии рабочих групп

141. Было принято решение о том, что Рабочая группа по международной дого
ворной практике проведет свою шестую сессию в период с 29 августа по 
9 сентября 1983 года в Вене, а свою седьмую сессию - в период с 6 по 17 (Февраля 1984 гола в Нью-Йорке. ^



142. Выло принято решение о том, что пятая сессия Рабочей группы по новому 
международному экономическому порядку будет проходить с 23 января по
3 февраля 1984 года в Нью-Йорке.

F. Cóctaa РйбоЧей г|>уйпы Пб мёЖдунарбдной 
Д0г0в0^)й0й практике

143. Было принято решение о расширении членского состава Рабочей группы по между
народной договорной практике, с тем чтобы в ней были представлены все государ
ства-члены Комиссий.



Примечанрш

_1_/ Согласно резолюцШ'! 2205 (XXI) Генеральной Ассамблеи членьз Комиссии изб-грэлот- 
ся на шестилетний срок. Из нынешних членов Комиссии 19 былиз избраны Ассамблеей на 
ее тридцать четвертой сессии 9 ноября 1979 года (решение 34/308) и 17 - Ассамблеей 
на ее тридцать седьмой сессии 15 ноября 19С2 года (решение 37/308). Согласно peso-' 
ЛЮЦИИ 31/99 от 15 декабря 1976 года срок полномочий тех членов^ которые бьши избраны 
Ассамблеезз на ее тридцать четвертой сессии, истекает в день, предшествующий открытию 
девятнадцатой очередной ежегодной сессии Комиссии в 1986 году5 а срок полномочий 
членов, избранных Ассамблеей на ее тридцать седьмой сессии, истекает в день, пред
шествующий открытию двадцать второй очередной ежегодной сессии Комиссии в 1989 году.

¿/ Выборы проводились на 269-м и 274-м заседаниях 24 и 26 мая 1983 года.
В соответствии с решением, принятым Комиссией на ее первой сессии, Комиссия имеет 
трех заместителей Председателя, с тем чтобы этими лицами вместе с Председателем и 
Докладчиком в Бюро Комиссии были представлены все пять групп государств, перечислен
ных в пункте 1 раздела II резолюции 2205 (XXI) Генеральной Ассамблеи (см. Официаль
ные отчеты Генеральной Ассамблеи, двадцать третья сессия, Дополнение 16 (А/7216), 
пункт 14 (Ежегодник Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной 
торговли, том I; 1968-1970 (издание Организации Объединенных Наций, в продаже
под Î? R.71.V.1), часть вторая, глава I, А, пункт 14).

^/ Комиссия рассмотрела этот вопрос на своих 270, 271, 272, 273, 274, 275,
276, 277, 278, 282 и 283-м заседаниях , состоявшихся 24, 25, 26, 27 и 30 мая и 
1 и 2 июня 1983 года.

4̂/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор 
говли о работе ее двенадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать четвертая сессия, Дополнение 17 (А/34/17), пункт 31 (Ежегодник Комиссии 
Организации Объединенных Наций по праву международной торговли, том X; 1979 (издание 
Организации Объединенных Наций,в продаже под (Р П.81.У.2), часть первая, II, А, 
пункт 31).

^/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор
говли о работе ее четырнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать шестая сессия. Дополнение 17 (А/36/17), пункт 44.

^/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор
говли о работе ее пятнадцато1я сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи,
тридцать седьмая сессия. Дополнение 17 (А/37/17), пункт 10.

_7/ Там же, пункт 40.

_8/ Краткие отчеты об обсуждении см, в документах A/CN.9/SR.270-278, 282 и 283.

_9/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор
говли о работе ее пятнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать седьмая сессия. Дополнение № 17 (А/37/17), пункт 17,



примечания (продолжение)

10/ Комиссия располагала текстом конкретных статей в документе А/СЖ.9/235,

11/ Одна из делегаций заявила, что несмотря на значительные усилия, предпри
нятые Комиссией, и дух компромисса, проявленный всеми делегатами в ходе работы, она 
все еш;е не убеждена в том, что тема заранее оцененных убытков и штрафных неустоек 
является по самой своей сути вопросом, подходящим для унификации.

12/ Одна делегация заявила, что, по ее мнению, в ходе обсуждения большинство 
недвусмысленно высказалось в пользу типового закона. В связи с этим Комиссии следует 
принять правила в виде типового закона. Еще одна делегация отметила, что именно она 
явилась автором предлозкекия о принятии конвенции с правилами в виде прилозхения к ней 
и что в то время, когда это предложение бьшо выдвинуто, оно, как представлялось, 
завоевало широкую поддержку. Однако на заключительном этапе обсуждения бьшо неясно, 
пользуется ли это предлозкение такой зке поддержкой. В сложившихся обстоятельствах 
Комиссии целесообразнее бьшо бы выяснить мнения делегаций в ходе данного совещания 
и в соответствии с этим принять решение в отношении Формы, а не оставлять решение 
в отношении формы на усмотрение Шестого комитета.

13/ Комиссия рассмотрела этот вопрос на своем 280-м заседании 31 мая 1983 года.

14/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор
говли о работе ее четырнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать шестая сессия. Дополнение 17 (А/36/17), пункты 17-21; доклад Комиссии 
Организации Объединенных Наций по праву международной торговли о работе ее пятнадца
той сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, тридцать седьмая сессия. 
Дополнение !?- 17 (А/37,/17), пункты 44-50.

15/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор
говли о работе ее пятнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать седьмая сессия, Дополнение Р 17 (А/37/17), пункт 73.

16/ Комиссия рассмотрела этот вопрос на своем 279-м заседании 31 мая 1983 года.

17/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву мезкдународной тор
говли о работе ее четырнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать шестая сессия. Дополнение № 17 (А./36/17), пункт 70.

18/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной тор
говли о работе ее пятнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать седьмая сессия, Дополнение № 17 (А/37/Г/), пункты 88-89,

19/ Комиссия рассмотрела этот вопрос на своем 283-м заседании 2 июня 1983 года,

20/ Комиссия рассмотрела этот вопрос на своих 269, 281 и 282-м заседаниях 
24 мая и 1 июня 1983 года.



Примечания (продолжение)

21/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву мелсдународной тор
говли о работе ее четырнадцатой с е с с и и Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать шестая сессия. Дополнение 17 (А/36/17), пункт 122.

22/ Два представителя зарезервировали свои позиции по этим вопросам, так как 
они предпочитают отлолшть принятие решений до следующей сессии Комиссии, с тем чтобы 
они могли проконсультироваться с соответствующими кругами в своих странах. Один из 
них указал таклсе, что вопрос об операторах международных терминалов существенно 
отличается от вопроса о хранении и обеспечении сохранности товаров вне транспортной 
цепи. Этот вопрос также не имеет отношения к праву мелсдународной торговли.

23/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву мелсдународной тор
говли о работе ее восьмой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, тридцатая 
сессия. Дополнение 17 (А/10017), пункт 41 (Ежегодник Комиссии Организации Объеди
ненных Наций по праву международной торговли, том VI, 1975 год (издание Организации 
Объединенных Наций, в продалсе под lí R.7 6 .V.5), часть первая, II, А, пункт 41).

да.
24/ Комиссия рассмотрела данный вопрос на своем 269-м заседании 24 мая 1983 го- 

25/ Комиссия рассмотрела этот вопрос на своем 283-м заседании 2 июня 1983 года.

26/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву мелсдународной тор
говли о работе ее четырнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать шестая сессия. Дополнение Р 17 (А/36/17), пункт 109.

27/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву мелсдународной тор
говли о работе ее пятнадцатой сессии. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать седьмая сессия. Дополнение !? 17 (А/37/17), пункт 132.

28/ Комиссия обсудила этот вопрос на своем 283~м заседании 2 июня 1983 года.

/. . .



Единообразные правила, касающиеся договорных условий 
о согласованной сумме, причитающейся в случае 

неисполнения обязательства а/

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ; СФЕРА ПРИМЕНЕгГИЯ 

Статья 1 Ь/
Настоящие Правила применяются к международным договорам, в которых 

стороны договорились-о том, что в случае неисполнения какого-либо обязатель
ства одной из сторон (должником) другая сторона (кредитор) имеет право на 
получение от должника согласованной сумгш будь то в качестве штрафной санк
ции или в качестве компенсации.

CtaTbH 2
Для целей настоящих Правил:

а) Договор считается международньш, если в момент заключения договора
коммерческие предприятия сторон находятся в разных государствах;
"Ь ) То обстоятельство, что коьшерческие предприятия сторон находятся в раз
ных государствах, не принимается во внимание, если это не вытекает ни из до
говора, ни из имевших место до или в момент его заключения деловых отношений 
или обмена информацией между сторонами;
с) Ни национальная принадлежность сторон, ни их гражданский или торговый 
статус, ни гражданский или торговый характер договора не принимаются зо 
внимание при определении применимости настоящих Правил,

Статья 3 
Для целей настоящих Правил:

a) Если сторона имеет более одного коммерческого предприятия, ее коьшер- 
ческим предприятием считается то, которое, с учетом обстоятельств,-известных 
сторонам или предполагавшихся иьш в любое время до или в момент заключения 
договора, имеет наиболее тесную связь с договором и его исполнением.
b) Если сторона не имеет коммерческого предприятия, принимается во внима
ние ее постоянное местожительство.

Статья 4
Настоящие Правила не применяются к договорам, касающимся товаров,дрз'Того 

имущества или услуг, которые предоставляются для личного, семейного или домаш
него пользования одной из сторон, за исключением случаев, когда другая сторона, 
в любое время до или в момент заключения договора, не знала и не должка была 
знать, что договор заключается для таких целей.



ЧАСТЬ ВТОРАЯ; ОСНОВКЬЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 5

Кредитор не имеет права на согласованную сумму, если должник не несет 
ответственности за неисполнение обязательства.

Статья 6
1) В случае, когда договор предусматривает право кредитора на получение 
согласованной сзгммы при просрочке в исполнении обязательства, кредитор имеет 
право как на исполнение обязательства, так и на согласованнзпо сзгмму.
2) В случае, когда договор предусматривает право кредитора на получение 
согласованной суш 1ы при ином неисполнении обязательства, нежели просрочка, 
кредитор имеет право либо ка исполнение обязательства, либо на согласованнзпо 
сзгмму. Если, однако, согласованная сумма не может раззгмно рассматриваться 
как компенсация за неисполнение, кредитор имеет право как на исполнение 
обязательства, так и на согласованнзпо сзгмму.

Статья 7
В случае, когда кредитор имеет право на согласованнзгю сумму, он не 

может требовать возмещения убытков в части, покрываемой согласованной сутимой. 
Однако он может требовать возмещения*убытков в части, не покрываемой согласо
ванной сзгммой, если его ущерб сзпцественно превьшает согласованнзпо сзпшу.

Статья 8
Согласованная сзгмма не может быть згменьшена судом или арбитражем, за 

исключением случая, когда согласованная сзгмма существенно несоразмерна по 
сравнению с згщербрм, понесенным кредитором.

Статья 9
Стороны могут отступить от статей 5, 6 и 7 настоящих Правил либо изме

нить действие указанных статей.

Примечания
а/ Текст этих правил был принят Комиссией в пункте 76 доклада. Название 

было принято Комиссией в предварительном порядке в пункте 75 доклада.
Ъ/ Ниже следует таблица соответствующих номеров статей в принятых правилах

и в правилах, обсужденных Комиссией. _Статья, находившаяся на
Принятая статья рассмотрении Комиссии

1 А
2 А бис
3 В
4 С
5 D
6 Е
7 F
8 G
9 X



Проект Конвенции Организации Объединенных Наций о договорных 
условиях о согласованной сумме, причитающейся в случае 

неисполнения обязательства £/
Статья I (Венская конвенция о договорус международной 

купли-продажи товатэов, ст. 1) ̂
Каждое Договаривающееся государство применяет Единообразные правила, 

касающиеся оговорок о заранее оцененных убытках и штрафных неустойках 
(далее именуемые как "Единообразные правила"), содержащиеся в Приложении к 
настоящей Конвенции, в отношении договоров, о которых говорится в статье 1 
Единообразных правил;

a) когда в момент заключения договора коммерческие предприятия сторон,
о которьк говорится в статьях 2 и 3 Единообразных правил, находятся в разных 
Договашивающихся государствах; или

b) когда согласно нормам международного частного права применимо право 
Договаривающегося государства.

Статья II (Венская конвенция, ст.90)
Единообразные правила не затрагивают действия любого международного 

соглашения, которое уже заключено или может быть заключено и которое содер
жит положения по вопросам, являющимся предметом регулирования Единообразньми 
правилами при условии, что стороны договора имеют свои коммерческие пред
приятия в государствах-участниках такого соглашения.

Статья III (Венская конвендия. ст.95)
Любое государство может заявить в момент подписания, ратификации, 

принятия, утверждения или присоединения, что оно не будет связано положениями 
подпункта (’° ) статьи I.

Статья IV (Венская конвенция, ст.96) с]
Договаривающеес.ч государство, законодательство которого требует, чтобы 

договоры заключались или подтверждались в письменной форме, может в любое 
время сделать заявление о том, что око будет применять Единообразные правила 
только в отношении договора, заключённого или подтвержденного в письменной 
форме, если хбтя бы одна из сторон имеет свое коммерческое предприятие в 
этом государстве.

Статья V (Единообразный закон о международной 
купле-продаже товаров, ст. V ) d/

Любое государство может заявить во время подписания, ратификации, приня
тия, утверждения или присоединения к настоящей Конвенции, что оно будет при
менять Единообразные правила лишь к договору, стороны которого согласились о 
применении к нему Единообразных правил.

Статья VI (Венская конвенция, ст.94)
1) Два или более Договаривающихся государств, применяющих аналогичные или 
сходные правовые нормы по вопросам,'регулируемьЕл Единообразными правилают, 
могут в любое время заявить о неприменимости Единообразных правил к договору 
в тех случаях, когда коммерческие предприятия сторон находятся в этих государ
ствах. Такие заявления могут быть сделаны совместно или путем взаимных одно
сторонних заявлений}'



2) Договаривающееся государство, которое по вопросам, регулируемьш Единооб
разными правилами, применяет правовые нормы, аналогичные или сходные с право
выми нормами одного или нескольких государств, не являющихся Договаривающимися 
государствами, может в любое время заявить о н?применимости Единообразных 
правил к договорам в тех случаях, когда коммерческие предприятия сторон нахо
дятся в этих государствах;
3) Если государство, в отношении которого делается заявление з соответствии 
с предьдущим пунктом, впоследствии становится Договаривающимся государством, 
то сделанное заявление с даты вступления в силу настоящей Конвекции в отноше
нии этого нового Договаривающегося государства имеет силу заявления, сделан
ного Б соответствии с пунктом 1, при условии, что это новое Договаривающееся 
государство присоединяется к такому заявлению или делает взаимное’односто
роннее заявление.

Статья VII (Венская конвенция, ст.28)е_/
Если, согласно положениям Единообразных правил, кредитор имеет право ка 

исполнение какого-либо обязательства, суд не будет обязан выносить решение об 
исполнении в натуре, кроме случаев, когда он сделал бы это в отношении анало
гичных договоров, не регулируемых Единообразными правилами.

Статья VIII (Венская конвенция, ст.89)
Депозитарием настоящей Конвенции назначается Генермьный секретарь Орга

низации Объединенных Наций.
Статья IS (Венская конвекция, ст.31)

1) Настоящая Конвекция открыта для подписания всеми государствами в Централь
ных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке до ... ;
2) Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или утверждению под
писавшими ее государствами.!
3) Настоящая Конвенция открыта для присоединения всех не подписавших ее 
государств с даты открытия ее для подписания;

4) Ратификационные грамоты, документы о принятии, утверждении и присоедине
нии сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья S (Венская конвенция ст. 93)
1) Если Договаривающееся государство имеет две или более территориальных 
единицы, Б которых в соответствии с его конституцией применяются различные 
системы права по вопросам, затрагиваемым в Единообразных правилах, то оно 
может Б момент подписания, ратификации, принятия, утверждения или присоеди
нения заявить, что эта Конвенция распространяется на все его территориальные 
единицы или лишь на одну или несколько из них, и может изменить свое заявле
ние путем представления другого заявления в любое время;
2) Эти заявления доводятся до сведения депозитария, и в них должны ясно 
указьшаться территориальные единицы, на которые распространяется настоящая 
Конвенция;’



3) ICJftK в силу заявления, сделанного в соответствии с данной статьей, настоя
щая Конвенция распространяется на одну или несколько территориальных единиц,
а не на все территориальные единицы Договаривающегося государства, и если 
коммерческое предприятие стороны находится в этом государстве, то для целей 
настоящей Конвенции считается, что это коммерческое предприятие не находится 
в таком Договаривающемся государстве, если'только оно не находится в терри
ториальной единице, на которую распространяется-настояш.ая Конвенция^-
4) Если Договаривающееся государство не делает заявления в соответствии о 
пунктом 1 настоящей статьи. Конвенция распространяется на все территориальные 
единицы этого государства.

Статья XI (Венская конвенция, ст.97)
1) Заявления в соответствии с настоящей Конвенцией, сделанные во время под
писания, подлежат подтверждению при ратификации, принятии или утверждении;
2) Заявления и подтверждения заявлений делаются в письменной форме и офи
циально сообщаются депозитарии-;
3) Заявление вступает в силу одновременно со вступлением в силу настоящей 
Конвенции в отношении соответствующего государства. Однако заявление, о ко
тором депозитарий получает официальное уведомление после такого вступления
в силу, вступает в силу в первый день месяца, следутощ-его за истечением шести 
месяцев после даты его получения депозитарием. Взаимные односторонние заяв
ления, сделанные в соответствии со статьей VI,вступают в силу в первьй день 
месяца, следующего за истечением шести месяцев после получения депозитарием 
последнего заявления ;
4) Любое государство, которое сделало заявление в соответствии с настоящей 
Конвенцией, может отказаться от него в любое время посредством официального 
уведомления в письменной -форме на имя депозитария. Такой отказ вступает в 
силу в первый день месяца, следутощего за истечением шести месяцев после даты 
получения уведомления депозитарием;
5) Отказ от заявления, сделанного в соответствии со статьей VI, влечет за 
собой прекращение действия с даты вступления в силу этого отказа, любого 
взаимного заявления, сделанного другим государством в соответствии с этой 
статьей.

Статья XII (Венская конвенция, ст. 98)
Не допускаются никакие оговорки, кроме тех, которые прямо предусмотрены 

настоящей Конвенцией.

Статья XIII (Венская конвенция, ст. 99)
1) Настоящая Конвенция вступает в силу в первый д£нь месяца, следующего за исте
чением двенадцати месяцев после сдачи на хранение ¡_ пятой_/ ратификационной гра
моты или документа о принятии, утверждении или присоединения.

2) Если государство ратифицирует, принимает,_утверждает настоящую Конвенцию или 
присоединяется к ней после сдачи на хранение j_ пятой_/ ратификационной грамоты 
или документа о принятии, утверждении или присоединении, настоящая Конвенция всту
пает в силу для данного государства в первый день месяца, следующего за истечением 
двенадцати месяцев после даты сдачи на хранение ее ратификационной грамоты или 
документа о принятии, утверждении или присоединении.



Статья XIV (Венская конвенция, ст. 100)
Настоящая Конвенция применяется только к договорам, заключенным в день 

вступления или после вступления настоящей Конвенции в силу для Договаривающихся 
государств, упомянутых в подпунктё £  статьи 1 или Договаривающегося государства, 
упомянутого в подпунктё Ъ/ статьи 1.

Статья XV (BéHckáá конвенция, ст. 101)
1) Договаривающееся государство может денонсировать настоящую Конвенцию, 
направив депозитарию официальное письменное уведомление.
2) Денонсация вступает в силу в первый день месяца, следующего за истечением 
двенадцати месяцев после получения депозитарием такого уведомления. Если в 
уведомлении указан более длительный период вступления денонсации в силу, то 
денонсация вступает в силу по истечении этого более длительного периода после 
получения депозитарием такого уведомления.

Совершено в .......   года
в единственном экземпляре,тексты которого на английском, арабском, испанском, 
китайском, русском и французском языках являются равно аутентичными.

Примечания
Проект Конвенции был подготовлен секретариатом на тот случай, если 

будет принято решение оформить Правила в виде приложения к Конвенции 
(см. пункты 77 и 78 выше).

Ъ/ Источником, который был взят за образец для статьи I, была статья 1 
Конвенции Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-про
дажи товаров, именуемой далее Венской конвёнцией.

£/ Комиссия согласилась с содержанием статей IV и V на тот случай, если 
будет подготовлена конвенция (см. пункт 67 выше).

_d/ Источником, который был взят за образец для статьи V, была статья V 
Конвенции, касающейся Единообразного закона о международной купле-продаже 
товаров (Гаага, 1964 год).

е) Комиссия рассмотрела статью VII в контексте содержания Правил 
(см. пункты 43, 44 и 73 выше).
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HOW TO OBTAIN UNITED NATIONS PUBLICATIONS

United Nations publications may be obtained from bookstores and distributors 
throughout the world. Consult your bookstore or write to: United Nations, Sales 
Section, New York or Geneva.

COMMENT SE PROCURER LES PUBLICATIONS DES NATIONS UNIES

Les publications des Nations Unies sont en vente dans les librairies et les agences 
dépositaires du monde entier. Informez-vous auprès de votre libraire ou adressez-vous 
à : Nations Unies, Section des ventes, New York ou Genève.

КАК ПОЛУЧИТЬ ИЗДАНИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИИ
Издания Организации Объединенных Наций можно купить в книжных мага
зинах и агентствах во всех районах мира. Наводите справки об изданиях в 
вашем книжном магазине или пишите по адресу: Организация Объединенных 
Наций, Секция по продаже изданий, Ньш-Иорк или Женева.

COMO CONSEGUIR PUBLICACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS

Las publicaciones de las Naciones Unidas están en venta en librerías y casas distri
buidoras en todas partes del mundo. Consulte a su librero o diríjase a: Naciones 
Unidas, Sección de Ventas, Nueva York o Ginebra.
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